(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
KOLKA DO KRZESEA 5 SYMBOL: 01725 EAN/GTIN: 5907451333280

(EN) OPERATING INSTRUCTIONS - HANDLING AND SAFETY INSTRUCTIONSSILIKON-MASSAGEBURSTE
CHAIR WHEELS 5 SYMBOL: 01725 EAN/GTIN: 5907451333280

(DE) BETRIEBSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
STUHLROLLEN 5 SYMBOL: 01725 EAN/GTIN: 5907451333280

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
KOLECKA KE KRESLU 5 SYMBOL: 01725 EAN/GTIN: 5907451333280

(FR) MODE D'EMPLOI - INSTRUCTIONS D'UTILISATION ET DE SECURITE
ROULETTES POUR CHAISE 5 SYMBOLE: 01725 EAN/GTIN: 5907451333280

(IT) ISTRUZIONI PER L'USO - ISTRUZIONI PER L'USO E LA SICUREZZA
RUOTE PER SEDIA 5 SIMBOLO: 01725 EAN/GTIN: 5907451333280

(ES) MANUAL DE INSTRUCCIONES - INSTRUCCIONES DE USO Y SEGURIDAD
RUEDAS PARA SILLA 5 SIMBOLO: 01725 EAN/GTIN: 5907451333280

(NL) GEBRUIKSAANWIJZING - HANDLEIDING EN VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
STOELWIELEN 5 SYMBOOL: 01725 EAN/GTIN: 5907451333280

(SE) BRUKSANVISNING - ANVANDAR- OCH SAKERHETSANVISNINGAR
STOLHJUL 5 SYMBOL: 01725 EAN/GTIN: 5907451333280

(GR) OAHI'IEX XPHXHZX - OAHI'IEX XPHXZHX KAI AX®AAEIAX
POAAKIA KAPEKAAY 5 YYMBOAO: 01725 EAN/GTIN: 5907451333280

(RO) INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE - INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE SI SIGURANTA
ROTITE PENTRU SCAUN 5 SIMBOL: 01725 EAN/GTIN: 5907451333280

(PT) MANUAL DE INSTRUGOES - INSTRUCOES DE UTILIZACAO E SEGURANCA
RODAS PARA CADEIRA 5 SIMBOLO: 01725 EAN/GTIN: 5907451333280

(BG) MHCTPYKINN 3A YIIOTPEBA - YKA3AHUS 3A YIIOTPEBA U BE3OIIACHOCT
KOJIEJILA 3A CTOJI 5 CUMBOJI: 01725 EAN/GTIN: 5907451333280

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - KEZELESI ES BIZTONSAGI UTMUTATO
SZEKGORGOK 5 SZIMBOLUM: 01725 EAN/GTIN: 5907451333280

(DK) BRUGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
STOLHJUL 5 SYMBOL: 01725 EAN/GTIN: 5907451333280

(SK) NNAVOD NA POUZITIE - POKYNY NA POUZITIE A BEZPECNOST
KOLIESKA NA STOLICKU 5 SYMBOL: 01725 EAN/GTIN: 5907451333280

(FI) KAYTTOOHJE - KASITTELY- JA TURVALLISUUSOHJEET
TUOLINPYORAT 5 SYMBOLI: 01725 EAN/GTIN: 5907451333280

(LT) NAUDOJIMO INSTRUKCIJA - NAUDOJIMO IR SAUGUMO INSTRUKCIJOS
KEDES RATUKAI 5 SIMBOLIS: 01725 EAN/GTIN: 5907451333280

(LV) LIETOSANAS INSTRUKCIJA - LIETOSANAS UN DROSIBAS NORADIJUMI
KRESLA RITENISI 5 SIMBOLS: 01725 EAN/GTIN: 5907451333280

(EE) KASUTUSJUHEND - KAITLEMIS- JA OHUTUSJUHISED
TOOLI RATTAAD 5 SUMBOL: 01725 EAN/GTIN: 5907451333280

(SI) NAVODILA ZA UPORABO - NAVODILA ZA RAVNANJE IN VARNOST
KOLESCA ZA STOL 5 SIMBOL: 01725 EAN/GTIN: 5907451333280

(IE) TREORACHA USAIDE - TREORACHA MAIDIR LE hUSAID AGUS SABHAILTEACHT
ROTHARAIN DO CHATHAOIR 5 SIOMBAIL: 01725 EAN/GTIN: 5907451333280

(MT) ISTRUZZJONLJIET TA’ UZU - STRUZZJONIJIET DWAR L-UZU U S-SIGURTA
ROTAJNI GHALL-KURSIJA 5 SIMBOLU: 01725 EAN/GTIN: 5907451333280

(HR) UPUTE ZA UPORABU - UPUTE ZA RUKOVANIJE I SIGURNOST
KOTACI ZA STOLAC 5 SIMBOL: 01725 EAN/GTIN: 5907451333280

(RU) THCTPYKIIHA 110 SKCIUVTYATAIIMU - THCTPYKIIUH 110 UCIIO/Ib30BAHHMIO 1 BE3OITACHOCTHU
KOJIECUKU AJI CTYJIA 5 CUMBOJI: 01725 EAN/GTIN: 5907451333280
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizszg instrukcja w celu prawidtlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu

lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS

Koétka zostaty pokryte miekka masa kauczukowa, dzieki ktérej Twoja podtoga nie porysuje sie. Stare plastikowe kotka potrafia przysporzy¢ wiele
probleméw. Wystarczy kilka dni, aby nowa podtoga stracita swéj blask. Kauczukowe kétka z systemem tozyskowym niweluja wszystkie problemy.
Sa bez-halasliwe, bezoporowo przesuwaja sie po poditodze, a przede wszystkim nie pozostawiaja zadnych rys na podtodze.

WSKAZOWKA

Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnosci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.

W przypadku niekompletnej dostawy badZ stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.

SPOSOB UZYCIA

Umies$¢ krzesto na stabilnym i miekkim podlozu (np. dywanie lub kocu), aby unikna¢ uszkodzen. Odwré¢ je do goéry
nogami, aby uzyskac latwy dostep do podstawy.

Zdecydowana wiekszos$¢ koétek jest zamocowana na wcisk — wystarczy je mocno pociagnaé, trzymajac za podstawe. Jesli sa
trudne do wyjecia, mozesz pomdc sobie Srubokretem lub kombinerkami, dziatajac delikatnie, aby nie uszkodzi¢ gniazda.
Usun kurz, resztki plastiku lub brudu z otworéw montazowych. Mozesz uzy¢ odkurzacza lub Sciereczki.

Wocisnij nowe kétka do gniazd — powinny wejs¢ z lekkim oporem, ale stabilnie. Upewnij sie, ze trzpien jest catkowicie
wsuniety i nie wystaje.

Po zamontowaniu wszystkich kotek, obrd¢ krzesto z powrotem i sprawdz, czy kazde koto obraca sie swobodnie i jest dobrze
osadzone.

Krzesto jest gotowe do uzytkowania. Koétka idealnie nadaja sie zaréwno do podtoég twardych (np. panele, ptytki), jak i
wykladzin czy dywan6w — nie rysuja powierzchni i pracuja ciche.

DANE TECHNICZNE

Wykonanie z miekkiego kauczuku
Srednic kétka: 50mm
Rozmiar bolca: 11mm x 22mm

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

Umie$¢ krzesto na stabilnym i miekkim podtozu (np. dywanie lub kocu), aby unikna¢ uszkodzen. Odwrd¢ je do géry nogami, aby uzyskac
latwy dostep do podstawy.

Zdecydowana wiekszo$¢ kotek jest zamocowana na wcisk — wystarczy je mocno pociagnaé, trzymajac za podstawe. Jesli sa trudne do
wyjecia, mozesz pomoc sobie Srubokretem lub kombinerkami, dziatajac delikatnie, aby nie uszkodzi¢ gniazda.

Usun kurz, resztki plastiku lub brudu z otworéw montazowych. Mozesz uzy¢ odkurzacza lub Sciereczki.

Wociénij nowe kétka do gniazd — powinny wejs¢ z lekkim oporem, ale stabilnie. Upewnij sie, ze trzpien jest catkowicie wsuniety i nie
wystaje.

Po zamontowaniu wszystkich kétek, obrd¢ krzesto z powrotem i sprawdz, czy kazde koto obraca sie swobodnie i jest dobrze osadzone.
Krzesto jest gotowe do uzytkowania. Kétka idealnie nadajq sie zaréwno do podtég twardych (np. panele, ptytki), jak i wyktadzin czy
dywanéw — nie rysujq powierzchni i pracujq cicho.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

i

Upewnij sie, ze krzesto jest stabilne przed rozpoczeciem montazu lub wymiany kétek.

Podczas demontazu starych kétek zachowaj ostrozno$¢ — nie uzywaj nadmiernej sity, aby nie uszkodzi¢ podstawy.

Podczas montazu nie wkladaj palcéw w obracajace sie elementy — grozi to uszczypnieciem.

Regularnie sprawdzaj, czy kotka sa prawidlowo zamocowane i nie poluzowaly sie podczas uzytkowania.

Nie uzywaj krzesta na bardzo pochytych powierzchniach — moze sie przemieszcza¢ samoczynnie.

Koétka nie sa przeznaczone do bardzo duzych obcigzen — stosuj je zgodnie z przeznaczeniem, unikaj gwaltownego siadania.
Unikaj uzywania krzesta z uszkodzonymi lub zablokowanymi kétkami — moze to prowadzi¢ do upadku lub uszkodzenia podtogi.
Trzymaj kétka z dala od dzieci — male elementy moga stanowi¢ zagrozenie zadtawienia.

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materialtéw przyjaznych dla Srodowiska, ktére mozna przekazac¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcoéw wtdrnych.

Zuzyty material opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spelnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwos¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

APPLICATION AND DESCRIPTION

The wheels are covered with a soft rubber mass, thanks to which your floor will not scratch. Old plastic wheels can cause many problems. A few
days are enough for a new floor to lose its shine. Rubber wheels with a bearing system eliminate all problems. They are silent, slide smoothly on the
floor, and above all, do not leave any scratches on the floor.

TIP
L]

The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.

HOW TO USE

Place the chair on a stable and soft surface (e.g. carpet or blanket) to avoid damage. Turn it upside down to easily access the
base.

The vast majority of wheels are press-fitted — just pull hard while holding the base. If they are difficult to remove, you can
help yourself with a screwdriver or pliers, working gently so as not to damage the socket.

Remove any dust, plastic or dirt from the mounting holes. You can use a vacuum cleaner or cloth.

Press the new wheels into the sockets — they should go in with a little resistance but firmly. Make sure the pin is fully
inserted and not sticking out.

Once all wheels are installed, turn the chair back over and check that each wheel turns freely and is securely seated.

The chair is ready to use. The wheels are ideal for both hard floors (e.g. panels, tiles) and carpets or rugs - they do not scratch
the surface and work quietly .

TECHNICAL DATA

Made of soft rubber
Wheel diameter: 50mm
Pin size: 11mm x 22mm

CLEANING AND MAINTENANCE

Place the chair on a stable and soft surface (e.g. carpet or blanket) to avoid damage. Turn it upside down to easily access the base.

The vast majority of wheels are press-fitted — just pull hard while holding the base. If they are difficult to remove, you can help yourself
with a screwdriver or pliers, working gently so as not to damage the socket.

Remove any dust, plastic or dirt from the mounting holes. You can use a vacuum cleaner or cloth.

Press the new wheels into the sockets — they should go in with a little resistance but firmly. Make sure the pin is fully inserted and not
sticking out.

Once all wheels are installed, turn the chair back over and check that each wheel turns freely and is securely seated.

The chair is ready to use. The wheels are ideal for both hard floors (e.g. panels, tiles) and carpets or rugs - they do not scratch the surface
and work quietly.

SAFETY INSTRUCTIONS

i

Make sure the chair is stable before installing or replacing the wheels.

Be careful when removing the old wheels — do not use excessive force to avoid damaging the base.
During assembly, do not place your fingers in rotating parts — there is a risk of pinching.

Regularly check that the wheels are properly attached and have not become loose during use.

Do not use the chair on very sloping surfaces - it may move on its own.

The wheels are not designed for very heavy loads - use them as intended, avoid sitting down abruptly.
Avoid using a chair with damaged or blocked wheels — this may lead to a fall or damage to the floor.
Keep wheels away from children — small parts may pose a choking hazard.

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING
The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.

We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung

der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG

Die Rédder sind mit einer weichen Gummimasse {iberzogen, die Thren Boden nicht zerkratzt. Alte Kunststoffrader konnen viele Probleme
verursachen. Es dauert nur wenige Tage, bis ein neuer Boden seinen Glanz verliert. Gummirader mit Lagersystem beseitigen alle Probleme. Sie sind
gerduschlos, gleiten sanft iiber den Boden und hinterlassen vor allem keine Kratzer auf dem Boden.

TIPP
L]

Das Geridt ist auf Vollstandigkeit der Lieferung und etwaige sichtbare Schaden zu priifen.
Im Falle einer unvollstdndigen Lieferung oder wenn Sie Schiaden aufgrund mangelhafter Verpackung oder Transport feststellen, wenden
Sie sich bitte an die Service-Hotline.

WIE MAN SIE BENUTZT

Stellen Sie den Stuhl auf eine stabile und weiche Unterlage (z. B. Teppich oder Decke), um Beschddigungen zu vermeiden.
Drehen Sie sie um, um leichter auf die Basis zugreifen zu kénnen.

Die iiberwiegende Mehrheit der Rader ist mit einer Steckverbindung befestigt — ziehen Sie sie einfach fest, wahrend Sie die
Basis festhalten. Wenn sich diese nur schwer losen lassen, konnen Sie sich mit einem Schraubendreher oder einer Zange
behelfen. Gehen Sie dabei vorsichtig vor, um die Fassung nicht zu beschadigen.

Entfernen Sie Staub, Plastikreste oder Schmutz aus den Befestigungslochern. Sie kénnen einen Staubsauger oder ein Tuch
verwenden.

Driicken Sie die neuen Réder in die Fassungen — sie sollten mit etwas Widerstand, aber stabil hineingehen. Stellen Sie sicher,
dass der Stift vollstdndig eingesteckt ist und nicht hervorsteht.

Sobald alle Rader montiert sind, drehen Sie den Stuhl wieder um und priifen Sie, ob sich jedes Rad frei dreht und sicher sitzt.
Der Stuhl ist einsatzbereit. Die Réder eignen sich sowohl fiir Hartbéden (z. B. Platten, Fliesen) als auch fiir Teppiche oder
Laufer — sie hinterlassen keine Kratzer auf der Oberfliche und arbeiten leise .

TECHNISCHE DATEN

Aus weichem Gummi
Raddurchmesser: 50mm
StiftgroRe: 11 mm x 22 mm

REINIGUNG UND WARTUNG

Stellen Sie den Stuhl auf eine stabile und weiche Unterlage (z. B. Teppich oder Decke), um Beschddigungen zu vermeiden. Drehen Sie sie
um, um leichter auf die Basis zugreifen zu kénnen.

Die iiberwiegende Mehrheit der Réder ist mit einer Steckverbindung befestigt — ziehen Sie sie einfach fest, wahrend Sie die Basis
festhalten. Wenn sich diese nur schwer losen lassen, konnen Sie sich mit einem Schraubendreher oder einer Zange behelfen. Gehen Sie
dabei vorsichtig vor, um die Fassung nicht zu beschadigen.

Entfernen Sie Staub, Plastikreste oder Schmutz aus den Befestigungslochern. Sie kénnen einen Staubsauger oder ein Tuch verwenden.
Driicken Sie die neuen Réder in die Fassungen — sie sollten mit etwas Widerstand, aber stabil hineingehen. Stellen Sie sicher, dass der Stift
vollsténdig eingesteckt ist und nicht hervorsteht.

Sobald alle Rader montiert sind, drehen Sie den Stuhl wieder um und priifen Sie, ob sich jedes Rad frei dreht und sicher sitzt.

Der Stuhl ist einsatzbereit. Die Rédder eignen sich sowohl fiir Hartboden (z. B. Platten, Fliesen) als auch fiir Teppiche oder Vorleger — sie
hinterlassen keine Kratzer auf der Oberfldche und arbeiten leise.

SICHERHEITSHINWEISE

i

Stellen Sie sicher, dass der Stuhl stabil ist, bevor Sie die Rader montieren oder austauschen.

Seien Sie beim Entfernen der alten Réder vorsichtig — wenden Sie keine iiberméfige Kraft an, um eine Beschéadigung der Basis zu
vermeiden.

Bei der Montage nicht mit den Fingern in rotierende Teile greifen — es besteht Quetschgefahr.

Kontrollieren Sie regelmiRig, ob die Rédder richtig befestigt sind und sich wahrend der Benutzung nicht gel6st haben.

Verwenden Sie den Stuhl nicht auf sehr schriagen Flachen — er konnte sich von selbst bewegen.

Die Réder sind nicht fiir sehr schwere Lasten ausgelegt - verwenden Sie sie bestimmungsgeméaB und vermeiden Sie abruptes Hinsetzen.
Vermeiden Sie die Verwendung eines Stuhls mit beschddigten oder blockierten Rédern — dies kann zu Stiirzen oder Bodenschéaden fiihren.
Halten Sie die Radder von Kindern fern — Kleinteile konnen eine Erstickungsgefahr darstellen.

Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Ihrem 6rtlichen Recyclinghof entsorgen konnen.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte bei der von den ortlichen Behorden dafiir vorgesehenen Miillentsorgungsstelle abgegeben
werden. Informationen zu den Entsorgungsmoglichkeiten des Altproduktes erteilt das Gemeinde- bzw. Stadtamt.




Das Produkt erfiillt die europdischen und nationalen Anforderungen an die Geréte- und Produktsicherheit.
Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankiindigung zu &ndern.
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Vazeny pane nebo pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili nas vyrobek!

Pred pouZitim vyrobku si prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili spravné pouzivani vyrobku.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouZiti a dodrZujte jeho doporuceni, protoZe nedodrzZeni jeho pokynii miiZe predstavovat ohroZeni

Zivota nebo zdravi.

APLIKACE A POPIS

Kolecka jsou pokryta mékkou gumovou hmotou, ktera neposkrabe vasi podlahu. Stara plastova kola mohou zpisobit spoustu problémti. Nova
podlaha ztrati svij lesk jen par dni. Gumova kolecka s loZiskovym systémem eliminuji vSechny problémy. Jsou tiché, hladce klouzaji po podlaze a
predevsim nezanechéavaji na podlaze Zadné Skrabance.

TIP
e  Zafizeni musi byt zkontrolovano z hlediska tiplnosti dodavky a viditelnych poSkozeni.
e 'V piipadé nekompletni dodavky nebo pokud zjistite poskozeni v diisledku Spatného baleni nebo ptepravy, kontaktujte prosim servisni
horkou linku.
JAK POUZIVAT
e Umistéte Zidli na stabilni a mékky povrch (napf. koberec nebo deku), aby nedosSlo k poSkozeni. Pro snadny pfistup k
zdkladné je otocte dnem vzhiru.
e  Naprosta vétSina kolecCek je uchycena push-fit — staci je pevné zatdhnout za zdkladnu. Pokud se daji vyjmout obtiZné, mizZete
si pomoci Sroubovakem nebo kleStémi, pficemzZ pracujte jemné, abyste neposkodili zasuvku.
e  Odestraiite veskery prach, plastové tilomky nebo necistoty z montaznich otvord. MiiZete pouZit vysavac nebo hadrik.
e Nova kolecka zatlacte do patic — méla by zajit s malym odporem, ale stabilné. Ujistéte se, Ze je kolik zcela zasunuty a
nevycniva.
e Jakmile jsou vSechna kolecka nainstalovéana, otocte Zidli zpét a zkontrolujte, zda se kazdé kolecko volné otaci a je bezpecné
usazeno.
e Kieslo je pripraveno k pouZiti. Kolecka jsou ideédlni jak na tvrdé podlahy (napf. panely, dlazdice), tak na koberce nebo
koberecky — neposkrabou povrch a pracuji tiSe .
TECHNICKE UDAJE
e Vyrobeno z mékké gumy
e  Primér kolecek: 50 mm
e Velikost ¢epu: 11 mm x 22 mm
CISTENi A UDRZBA
e Umistéte Zidli na stabilni a mékky povrch (nap¥. koberec nebo deku), aby nedoslo k poSkozeni. Pro snadny ptistup k zdkladné je otocte
dnem vzhtiru.
e  Naprosta vétSina kolecek je uchycena push-fit — staci je pevné zatahnout za zékladnu. Pokud se daji vyjmout obtiZné, mtzZete si pomoci
Sroubovakem nebo kleStémi, pfiemz pracujte jemné, abyste neposkodili zasuvku.
e  Odstrarite veskery prach, plastové ulomky nebo necistoty z montaznich otvori. MidZete pouZit vysavac nebo hadrik.
e Nova kolecka zatlacte do patic — méla by zajit s malym odporem, ale stabilné. Ujistéte se, Ze je kolik zcela zasunuty a nevycniva.
e Jakmile jsou vSechna kolecka nainstalovana, otocCte Zidli zpét a zkontrolujte, zda se kazdé koleCko volné otaci a je bezpec¢né usazeno.
e  Kieslo je pripraveno k pouziti. Kolecka jsou ideélni jak na tvrdé podlahy (napf. panely, dlazdice), tak na koberce nebo koberecky -
neposkrabou povrch a pracuji tiSe.
BEZPECNOSTNi POKYNY
e  Pred instalaci nebo vymeénou kolecek se ujistéte, Ze je Zidle stabilni.
e  Pfi demontdZi starych kol bud'te opatrni — nepouZivejte nadmérnou silu, aby nedoslo k poskozeni zakladny.
e  Pri montédZi nevkladejte prsty do rotujicich dilt — hrozi priskiipnuti.
e  Pravidelné kontrolujte, zda jsou kola spravné pripevnéna a zda se béhem pouZivani neuvolnila.
e  Nepouzivejte Zidli na velmi naklonénych plochach - mtiZe se samovolné pohybovat.
e  Kolecka nejsou urena pro velmi téZké naklady — pouZivejte je podle urceni, vyhnéte se prudkému sezeni.
e  Nepouzivejte Zidli s poskozenymi nebo zablokovanymi kolecky — mtiZe to vést k padu nebo poskozeni podlahy.
e  UdrZujte kola mimo dosah déti — malé ¢asti mohou predstavovat nebezpeci uduseni.
TIPY A INFORMACE TYKAJICi SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY
ar Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.

i

Pouzity obalovy materiél odevzdejte na misto urcené mistnimi urady na likvidaci odpadu. Informace o moZnostech likvidace
pouZzitého vyrobku poskytuje obecni nebo méstsky urad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni pozZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobka.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmeény v textu, designu a produktovych datech bez upozornéni.
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Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une

menace pour la vie ou la santé.

APPLICATION ET DESCRIPTION

Les roues sont recouvertes d'une masse en caoutchouc souple qui ne rayera pas votre sol. Les vieilles roues en plastique peuvent causer de nombreux
problemes. 11 suffit de quelques jours pour qu’un nouveau sol perde son éclat. Les roues en caoutchouc avec systéme de roulement éliminent tous les
problémes. Ils sont silencieux, glissent en douceur sur le sol et surtout, ne laissent aucune rayure sur le sol.

CONSEIL

L'appareil doit étre vérifié quant a l'intégralité de la livraison et a tout dommage visible.
En cas de livraison incompléte ou si vous constatez des dommages dus a un emballage ou a un transport défectueux, veuillez contacter la
hotline du service.

MODE D'EMPLO1

Placez la chaise sur une surface stable et douce (par exemple un tapis ou une couverture) pour éviter tout dommage.
Retournez-les pour accéder facilement a la base.

La grande majorité des roues sont fixées par pression : il suffit de les tirer fermement tout en tenant la base. S'ils sont
difficiles a retirer, vous pouvez vous aider d'un tournevis ou d'une pince en travaillant délicatement pour ne pas endommager
la douille.

Retirez toute poussiére, débris de plastique ou saleté des trous de montage. Vous pouvez utiliser un aspirateur ou un chiffon.
Enfoncez les nouvelles roues dans les douilles — elles doivent s’insérer avec un peu de résistance, mais de maniére stable.
Assurez-vous que la broche est complétement insérée et ne dépasse pas.

Une fois toutes les roues installées, retournez la chaise et vérifiez que chaque roue tourne librement et est bien fixée.

La chaise est préte a 'emploi. Les roues sont idéales aussi bien pour les sols durs (par exemple les panneaux, les carreaux)
que pour les tapis ou moquettes — elles ne rayent pas la surface et fonctionnent silencieusement .

DONNEES TECHNIQUES

Fabriqué en caoutchouc souple
Diameétre de la roue : 50 mm
Taille de la broche : 11 mm x 22 mm

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Placez la chaise sur une surface stable et douce (par exemple un tapis ou une couverture) pour éviter tout dommage. Retournez-les pour
accéder facilement a la base.

La grande majorité des roues sont fixées par pression : il suffit de les tirer fermement tout en tenant la base. S'ils sont difficiles a retirer,
vous pouvez vous aider d'un tournevis ou d'une pince en travaillant délicatement pour ne pas endommager la douille.

Retirez toute poussiére, débris de plastique ou saleté des trous de montage. Vous pouvez utiliser un aspirateur ou un chiffon.

Enfoncez les nouvelles roues dans les douilles — elles doivent s’insérer avec un peu de résistance, mais de maniere stable. Assurez-vous
que la broche est complétement insérée et ne dépasse pas.

Une fois toutes les roues installées, retournez la chaise et vérifiez que chaque roue tourne librement et est bien fixée.

La chaise est préte a I'emploi. Les roues sont idéales aussi bien pour les sols durs (par exemple les panneaux, les carreaux) que pour les
tapis ou moquettes - elles ne rayent pas la surface et fonctionnent silencieusement.

CONSIGNES DE SECURITE
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Assurez-vous que la chaise est stable avant d’installer ou de remplacer les roues.

Soyez prudent lorsque vous retirez les anciennes roues — n’utilisez pas de force excessive pour éviter d’endommager la base.
Lors du montage, ne placez pas vos doigts dans les piéces en rotation — il y a risque de pincement.

Vérifiez réguliérement que les roues sont correctement fixées et ne se sont pas desserrées pendant l'utilisation.

N'utilisez pas la chaise sur des surfaces tres inclinées - elle pourrait bouger d'elle-méme.

Les roues ne sont pas congues pour des charges tres lourdes - utilisez-les comme prévu, évitez de vous asseoir brusquement.
Evitez d’utiliser une chaise dont les roues sont endommagées ou bloquées — cela peut entrainer une chute ou endommager le sol.
Gardez les roues hors de portée des enfants — les petites pieces peuvent présenter un risque d’étouffement.

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGES
L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d’emballage usagés doivent étre déposés au point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Des
informations sur les possibilités d'élimination du produit usagé sont fournies par le bureau municipal ou de la ville.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données du produit sans préavis.
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Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni puo rappresentare un

pericolo per la vita o la salute.

APPLICAZIONE E DESCRIZIONE

Le ruote sono ricoperte da una massa di gomma morbida che non graffia il pavimento. Le vecchie ruote di plastica possono causare molti problemi.
Bastano pochi giorni perché un pavimento nuovo perda la sua lucentezza. Le ruote in gomma con sistema di cuscinetti eliminano tutti i problemi.
Sono silenziosi, scorrono fluidamente sul pavimento e, soprattutto, non lasciano graffi.

MANCIA

E necessario controllare l'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e 1'assenza di danni visibili.
In caso di consegna incompleta o se si notano danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, si prega di contattare la hotline del servizio
clienti.

COME USARE

Per evitare danni, posizionare la sedia su una superficie stabile e morbida (ad esempio un tappeto o una coperta).
Capovolgeteli per accedere facilmente alla base.

La maggior parte delle ruote sono fissate tramite un sistema a pressione: basta tirarle con decisione tenendo ferma la base. Se
risulta difficile rimuoverli, potete aiutarvi con un cacciavite o con delle pinze, lavorando delicatamente per non danneggiare
la presa.

Rimuovere polvere, detriti di plastica o sporcizia dai fori di montaggio. E possibile utilizzare un aspirapolvere o un panno.
Inserire le nuove ruote nelle sedi: dovrebbero opporre una leggera resistenza, ma in modo stabile. Assicurarsi che il perno sia
completamente inserito e non sporga.

Una volta installate tutte le ruote, girare nuovamente la sedia e verificare che ciascuna ruota giri liberamente e sia saldamente
fissata.

La sedia é pronta per 1'uso. Le ruote sono ideali sia per pavimenti duri (ad esempio pannelli, piastrelle) sia per tappeti e
moquette: non graffiano la superficie e sono silenziose .

DATI TECNICI

Realizzato in gomma morbida
Diametro ruota: 50 mm
Dimensioni del perno: 11 mm x 22 mm

PULIZIA E MANUTENZIONE

Per evitare danni, posizionare la sedia su una superficie stabile e morbida (ad esempio un tappeto o una coperta). Capovolgeteli per
accedere facilmente alla base.

La maggior parte delle ruote sono fissate tramite un sistema a pressione: basta tirarle con decisione tenendo ferma la base. Se risulta
difficile rimuoverli, potete aiutarvi con un cacciavite o con delle pinze, lavorando delicatamente per non danneggiare la presa.
Rimuovere polvere, detriti di plastica o sporcizia dai fori di montaggio. E possibile utilizzare un aspirapolvere o un panno.

Inserire le nuove ruote nelle sedi: dovrebbero opporre una leggera resistenza, ma in modo stabile. Assicurarsi che il perno sia
completamente inserito e non sporga.

Una volta installate tutte le ruote, girare nuovamente la sedia e verificare che ciascuna ruota giri liberamente e sia saldamente fissata.
La sedia é pronta per l'uso. Le ruote sono ideali sia per pavimenti duri (ad esempio pannelli, piastrelle) sia per tappeti e moquette: non
graffiano la superficie e sono silenziose.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
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Prima di installare o sostituire le ruote, assicurarsi che la sedia sia stabile.

Fare attenzione quando si rimuovono le vecchie ruote: non usare forza eccessiva per evitare di danneggiare la base.
Durante il montaggio, non mettere le dita nelle parti rotanti: c'é il rischio di schiacciamento.

Controllare regolarmente che le ruote siano fissate correttamente e non si siano allentate durante l'uso.

Non utilizzare la sedia su superfici molto inclinate: potrebbe muoversi da sola.

Le ruote non sono progettate per carichi molto pesanti: usatele come previsto, evitate di sedervi bruscamente.

Evitare di utilizzare una sedia con ruote danneggiate o bloccate: cio potrebbe causare cadute o danneggiare il pavimento.
Tenere le ruote lontano dalla portata dei bambini: piccole parti potrebbero rappresentare un rischio di soffocamento.

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALILAGGI USATI
L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato al punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
sulle possibilita di smaltimento del prodotto usato vengono fornite dall'ufficio comunale o comunale.

11 prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!

Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida

o la salud.

SOLICITUD Y DESCRIPCION

Las ruedas estan cubiertas con una masa de goma suave que no rayard el suelo. Las ruedas de pléstico viejas pueden causar muchos problemas. Sélo
se necesitan unos dias para que un piso nuevo pierda su brillo. Las ruedas de goma con sistema de cojinetes eliminan todos los problemas. Son
silenciosos, se deslizan suavemente por el suelo y, sobre todo, no dejan ningtin rasgufio en el suelo.

CONSEJO

Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envio y que no presente dafios visibles.
En caso de entrega incompleta o si observa dafios debidos a un embalaje o transporte defectuoso, péngase en contacto con la linea directa
de servicio técnico.

MODO DE EMPLEO

Coloque la silla sobre una superficie estable y suave (por ejemplo, una alfombra o una manta) para evitar dafios. Déles la
vuelta para acceder facilmente a la base.

La gran mayoria de las ruedas se fijan con un sistema de presion: simplemente tire de ellas firmemente mientras sostiene la
base. Si son dificiles de quitar, puedes ayudarte de un destornillador o unos alicates, trabajando con cuidado para no dafiar el
zocalo.

Retire el polvo, los residuos de plastico o la suciedad de los orificios de montaje. Puedes utilizar una aspiradora o un pafio.
Presione las nuevas ruedas en los alojamientos: deben entrar con un poco de resistencia, pero de manera estable. Asegurese
de que el pasador esté completamente insertado y no sobresalga.

Una vez instaladas todas las ruedas, dé vuelta la silla y verifique que cada rueda gire libremente y esté colocada de forma
segura.

La silla esta lista para su uso. Las ruedas son ideales tanto para suelos duros (por ejemplo, paneles, baldosas) como para
alfombras o tapetes: no rayan la superficie y funcionan silenciosamente .

DATOS TECNICOS

Hecho de goma suave
Diédmetro de la rueda: 50 mm
Tamafio del pin: 11 mm x 22 mm

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Coloque la silla sobre una superficie estable y suave (por ejemplo, una alfombra o una manta) para evitar dafios. Déles la vuelta para
acceder facilmente a la base.

La gran mayoria de las ruedas se fijan con un sistema de presién: simplemente tire de ellas firmemente mientras sostiene la base. Si son
dificiles de quitar, puedes ayudarte de un destornillador o unos alicates, trabajando con cuidado para no dafiar el zécalo.

Retire el polvo, los residuos de plastico o la suciedad de los orificios de montaje. Puedes utilizar una aspiradora o un pafio.

Presione las nuevas ruedas en los alojamientos: deben entrar con un poco de resistencia, pero de manera estable. Asegtirese de que el
pasador esté completamente insertado y no sobresalga.

Una vez instaladas todas las ruedas, dé vuelta la silla y verifique que cada rueda gire libremente y esté colocada de forma segura.

La silla esté lista para su uso. Las ruedas son ideales tanto para pisos duros (por ejemplo, paneles, baldosas) como para alfombras o tapetes:
no rayan la superficie y funcionan silenciosamente.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

i

Asegtirese de que la silla esté estable antes de instalar o reemplazar las ruedas.

Tenga cuidado al retirar las ruedas viejas: no ejerza fuerza excesiva para evitar dafiar la base.

Durante el montaje, no coloque los dedos en las piezas giratorias: existe riesgo de pillarse los dedos.

Compruebe periédicamente que las ruedas estén correctamente fijadas y no se hayan aflojado durante el uso.

No utilice la silla sobre superficies muy inclinadas: podria moverse por si sola.

Las ruedas no estan disefiadas para cargas muy pesadas: tiselas segtin lo previsto y evite sentarse bruscamente.
Evite utilizar una silla con ruedas dafiadas o bloqueadas: esto puede provocar una caida o dafiar el piso.
Mantenga las ruedas fuera del alcance de los nifios: las piezas pequefias pueden representar un peligro de asfixia.

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE 1A GESTION DE ENVASES USADOS
El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debera entregarse en el punto de eliminacién de residuos designado por las autoridades locales. La
informacion sobre las posibilidades de eliminacién del producto usado la proporciona la oficina municipal o municipal.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!
Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING

De wielen zijn bekleed met een zachte rubberen massa die geen krassen op uw vloer achterlaat. Oude plastic wielen kunnen veel problemen
veroorzaken. Het duurt slechts een paar dagen voordat een nieuwe vloer zijn glans verliest. Rubberen wielen met lagers elimineren alle problemen.
Ze zijn stil, glijden soepel over de vloer en laten bovendien geen krassen achter op de vloer.

TIP

e  Controleer of het apparaat compleet is geleverd en of er geen zichtbare schade is.

e Indien de levering niet compleet is of indien u schade constateert die veroorzaakt is door gebrekkige verpakking of transport, neem dan

contact op met de servicehotline.

HOE TE GEBRUIKEN

e Plaats de stoel op een stabiele en zachte ondergrond (bijv. tapijt of deken) om beschadigingen te voorkomen. Draai ze om,

zodat je gemakkelijk bij de basis kunt.

e De overgrote meerderheid van de wielen is bevestigd met een druksluiting: trek de wielen gewoon stevig aan terwijl u de
basis vasthoudt. Als het lastig is om ze te verwijderen, kunt u zichzelf helpen met een schroevendraaier of tang. Ga

voorzichtig te werk om de fitting niet te beschadigen.
e  Verwijder stof, plasticresten en ander vuil uit de montagegaten. U kunt hiervoor een stofzuiger of een doek gebruiken.

e  Druk de nieuwe wielen in de houders. Ze moeten met enige weerstand, maar wel stabiel, vastzitten. Zorg ervoor dat de pin er

volledig in zit en niet uitsteekt.
e  Zodra alle wielen zijn gemonteerd, draait u de stoel om en controleert u of elk wiel vrij kan draaien en goed vastzit.

e De stoel is klaar voor gebruik. De wielen zijn ideaal voor zowel harde vloeren (bijv. panelen, tegels) als tapijten of

vloerkleden: ze krassen niet op het oppervlak en werken stil .

TECHNISCHE GEGEVENS

e  Gemaakt van zacht rubber
e  Wieldiameter: 50 mm
e  Speldmaat: 11 mm x 22 mm

REINIGING EN ONDERHOUD

e  Plaats de stoel op een stabiele en zachte ondergrond (bijv. tapijt of deken) om beschadigingen te voorkomen. Draai ze om, zodat je
gemakkelijk bij de basis kunt.
e De overgrote meerderheid van de wielen is bevestigd met een druksluiting: trek de wielen gewoon stevig aan terwijl u de basis vasthoudt.

Als het lastig is om ze te verwijderen, kunt u zichzelf helpen met een schroevendraaier of tang. Ga voorzichtig te werk om de fitting niet te

beschadigen.

e  Verwijder stof, plasticresten en ander vuil uit de montagegaten. U kunt hiervoor een stofzuiger of een doek gebruiken.

e Druk de nieuwe wielen in de houders. Ze moeten met enige weerstand, maar wel stabiel, vastzitten. Zorg ervoor dat de pin er volledig in
zit en niet uitsteekt.

e  Zodra alle wielen zijn gemonteerd, draait u de stoel om en controleert u of elk wiel vrij kan draaien en goed vastzit.

e  De stoel is klaar voor gebruik. De wielen zijn ideaal voor zowel harde vloeren (bijv. panelen, tegels) als tapijten of vloerkleden: ze krassen

niet en werken stil.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Zorg ervoor dat de stoel stabiel is voordat u de wielen monteert of vervangt.

Wees voorzichtig bij het verwijderen van de oude wielen. Gebruik niet te veel kracht om schade aan de basis te voorkomen.
Plaats uw vingers tijdens de montage niet in draaiende delen; er bestaat gevaar voor beknelling.

Controleer regelmatig of de wielen goed vastzitten en niet los zijn geraakt tijdens het gebruik.

Gebruik de stoel niet op zeer hellende oppervlakken, omdat hij dan vanzelf kan gaan schuiven.

De wielen zijn niet ontworpen voor zeer zware lasten. Gebruik ze waarvoor ze bedoeld zijn en voorkom dat u abrupt gaat zitten.
Gebruik geen stoel met beschadigde of geblokkeerde wielen; dit kan leiden tot een val of schade aan de vloer.

Houd de wielen buiten bereik van kinderen. Kleine onderdelen kunnen een verstikkingsgevaar opleveren.

@ TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

G De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij de door de lokale overheid aangewezen afvalinzamelplaats. Informatie
over de mogelijkheden voor het afvoeren van het gebruikte product wordt verstrekt door het gemeente- of stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de

productgegevens.
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Kara herr eller fru, tack for att du kopte var produkt!

Innan du anvéander produkten, lds foljande instruktioner for att sdkerstélla korrekt anvandning av produkten.

Vanligen spara denna handbok for framtida referens och f6lj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att félja instruktionerna kan utgora ett

hot mot liv eller hélsa.

ANVANDNING OCH BESKRIVNING

Hjulen &r tdckta med en mjuk gummimassa som inte repar ditt golv. Gamla plasthjul kan orsaka manga problem. Det tar bara nagra dagar for ett nytt
golv att tappa sin glans. Gummihjul med lagersystem eliminerar alla problem. De &r tysta, glider smidigt 6ver golvet och lamnar framfor allt inga
repor pa golvet.

DRICKS

Enheten maste kontrolleras med avseende pa leveransens fullstindighet och eventuella synliga skador.
Vid ofullstandig leverans eller om du mérker skador pa grund av felaktig forpackning eller transport, vanligen kontakta servicejouren.

HUR MAN ANVANDER

Placera stolen pa en stabil och mjuk yta (t.ex. matta eller filt) for att undvika skador. Vand dem upp och ner for enkel dtkomst
till basen.

De allra flesta hjul ar fasta med en push-fit — dra bara i dem ordentligt medan du haller i basen. Om de &r svéra att ta bort kan
du hjélpa dig sjdlv med en skruvmejsel eller tang, arbeta forsiktigt for att inte skada uttaget.

Ta bort allt damm, plastskrép eller smuts fran monteringshalen. Du kan anvidnda en dammsugare eller en trasa.

Tryck in de nya hjulen i uttagen — de ska g in med lite motstand, men stabilt. Se till att stiftet &r helt isatt och inte sticker ut.
Nar alla hjul & monterade, vand tillbaka stolen och kontrollera att varje hjul roterar fritt och sitter sékert.

Stolen ér klar att anvandas. Hjulen ar idealiska for bade harda golv (t.ex. paneler, kakel) och mattor — de repar inte ytan och
arbetar tyst ,

TEKNISKA DATA

Tillverkad av mjukt gummi
Hjuldiameter: 50 mm
Stiftstorlek: 11mm x 22mm

RENGORING OCH UNDERHALL

Placera stolen pa en stabil och mjuk yta (t.ex. matta eller filt) fér att undvika skador. Vand dem upp och ner for enkel dtkomst till basen.
De allra flesta hjul ar fasta med en push-fit — dra bara i dem ordentligt medan du haller i basen. Om de é&r svdra att ta bort kan du hjélpa dig
sjdlv med en skruvmejsel eller tdng, arbeta forsiktigt for att inte skada uttaget.

Ta bort allt damm, plastskrép eller smuts fran monteringshalen. Du kan anvanda en dammsugare eller en trasa.

Tryck in de nya hjulen i uttagen — de ska gé in med lite motstand, men stabilt. Se till att stiftet &r helt isatt och inte sticker ut.

Nar alla hjul d&r monterade, vénd tillbaka stolen och kontrollera att varje hjul roterar fritt och sitter sakert.

Stolen é&r klar att anvandas. Hjulen &r idealiska for bade harda golv (t.ex. paneler, kakel) och mattor - de repar inte ytan och arbetar tyst.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

i

Se till att stolen &r stabil innan du installerar eller byter ut hjulen.

Var forsiktig nar du tar bort de gamla hjulen — anvénd inte 6verdriven kraft for att undvika att skada basen.
Placera inte fingrarna i roterande delar under monteringen — det finns risk fér klamning.

Kontrollera regelbundet att hjulen sitter ordentligt fast och inte har lossnat under anvéndning.

Anvind inte stolen pa mycket sluttande ytor - den kan réra sig av sig sjalv.

Hjulen é&r inte konstruerade for mycket tung belastning - anvand dem som avsett, undvik att sdtta dig ner abrupt.
Undvik att anvanda en stol med skadade eller blockerade hjul — detta kan leda till fall eller skador pa golvet.
Hall hjulen borta frén barn — sma delar kan utgora en kvavningsrisk.

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR
Forpackningen ar gjord av miljévénliga material som kan ldmnas till din lokala atervinningscentral.

Anvant forpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsstation som utsetts av lokala myndigheter. Information om méjligheterna att
kassera den anvanda produkten tillhandahélls av kommun- eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pé sdkerhet fér enheter och produkter.
Vi forbehaller oss rétten att gora dndringar i text, design och produktdata utan foregdende meddelande.
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Ayarmté KOpie 1] Kupla, 060G ELXAPLOTOVHE TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!

TIplv xpnO1HOTOCETE TO TIPOIOY, SIXBACTE TIG MAPOAKAT® 08NYIEC Y10 VX SIAOQAAICETE TN 0OOTH XPriON TOL TPOIOVTOG.

DULAAETE KUTO TO EYYXELPISIO yIa HEAAOVTIKT avaPOPE KOt AKOAOLONOTE TIG GLOTAGELG TOV, KABMOG 1) || THPNOT| TWV 0SNYLOV TOV HTOPEL Vo

amoteAéoel amelAn yia ) {wn 1} v vyeia.

EPAPMOTI'H KAI ITEPITPAOH

O1 tpoyol KOAOTITOVTOL pE Hia HOAGKT] Al amd KXoLTOOUK 1oL Sev Ba xapd&el 1o matwpd oag. Ol TaAlol TAAOTIKOL TPpOYOol HTOpoLV Vo
TIPOKAAEGOLV TTOAAG TipofAT pLaTa. Xpeldlovtal povo Alyeg HEPEG Yo va XAOEL T AGUYT) TOL €va vEo atopa. Ot EAaoTiKol Tpoyol e cVOTNHA
povAepav e&aleipouv OAa Ta mpofAnpata. Eivor aBopufa, yAloTpoUv OHOAG 0TO TATOUA KOl KUPIWG SEV BQTVOUV YPATCOLVIEG OTO TIATMHOA.

AKPO

H cvokeun mpénet va eAeyyBel yia Tnv mTANpOTNTA TG TAPGSO0NG KAL Y1 TUXOV 0pATEG {HIEG.
Y& MePINTOON ATEAODG TAPASOONG | €AV TAPATNPNOETE JNUIA AOY®D EARTIWHATIKIG CUOKELNGING 1| HETOPOPAG, EMKOIVOVIOTE HE TNV
NAEPWVIKN YPOpHT] ESUMNPETNONG.

QX NA XPHEXIMOIIOIHXETE

TomoBetroTe TNV KAPEKAX G€ i 0TaBEPT] KOl POAXKT] EMOAvVELX (TL.Y. XOAL 1] KOuBEPTA) yiax va amo@Lyete T (nd. T'vpiote
T avamoda ylx e0KoAn pdofaon ot Béon.

H ouvipimtikn mAELOVOTNTA TV TPOXAOV €lval OTEPEMNEVN e @BNon — anmA®g Tpafnéte Toug otabepa Kpatwvtag t Paorn.
Edv eivar SbokoAo va agoipedovv, pnopeite va fondnoete Tov exutd oag e éva kataafiot i pia mévaa, SovAevovtag amahd
Yl VO ITV KOTOOTPEYETE TNV LTOSOXT).

A@oipéoTe TUXOV OKOVI|, TAAOTIKA LTOAEIPPOTX 1 BPOHI& OO TIG OTMEG OTEPEWONG. MTMOPEITE VA XPNOIHOMOCETE Pl
NAEKTPIKT] OKOUTIA 1] VA TIaV.

IMéate TOLG VEOLG TPOXOVG OTIG LTIOSOKEG — TIPETEL VA HTIAVOLY HE Alyn avtiotaon, aAA& otabBepd. BefoiwBeite 611 0 meipog
€xel eloayBel MANpwg ko Sev poe&éyet.

MoAg TomoBetnBobv dAot ot Tpoyoi, yupioTte TNV KaApEKAX Kol eAEYETE OTL KABE TPOXOG TIEPIOTPEPETAL EAEVBEPA KO €xEl
tomoBenBel pe aopaAela.

H kapékAa givar étoipn yux xpriom. Ot tpoyot eivat 18avikoi 1600 yia akAnpd dameda (1 .

TEXNIKA XTOIXEIA

Kataokevaoévo ano paAakd Kaoutooik
ArGpetpog tpoxod: 50mm
MzéyeBog kapoitoag: 11mm x 22mm

KAGAPIXMOX KAI XYNTHPHYXH

TonoBetote TV KapékAa oe pix otabBepn) ko podakn emeavela (m.x. XaAl | kovPépta) ya va ano@iyete ) pia. I'upiote Ta avanoda
ylx €0KOAN Tpoofaon otn faon.

H ouvtputikn mAE10vOTNTa TV TPOXAOV €ival otepewpévn e ®Bnomn — anmAwg tpafnéte toug otabepa kpatwvtag tn Baon. Edv eivon
Sbokoho va agalpebovv, pnopeite va fonbnoete Tov eaLTO 00G pe €va KatoaPidt 1 pix mévoa, SOLAEDOVTOG AMOAX Y1X V& TV
KOTOOTPEYETE TNV LTIOSOXT].

Aaipéate TUXOV OKOVN, TAAOTIKG LTOAEILOTA 1) BpoHId o TIG OTIEG OTEPEWOTG. MTMOPELTE VXX XPT|O1LOTOUOETE HIX NAEKTPIKT) OKOVTIX
N éva Tavi.

IMiéate TOLG VEOUG TPOXOVG OTIG LITOSOXEG — TIPETIEL VA UTIAVOLV e Alyn avtioTtaot), oAAG otabepd. Befowwbeite 0Tt 0 meipog éxel eroayBet
TANPOG KOL eV TIPOEEEXEL.

Mo TonoBetnBovv 6Aot ot Tpoxoi, yuploTte TV KapeKAa Kol eEAEYETe OTL KABE TpoxOG MePLoTPEPeTaL EAeDBEpa Ko €xel TomoBeTnOel pe
ao@dAeLa.

H kapéxa eivar étopn yio xprion. Ot tpoyot eivat 18avikoi 1600 yio okAnpa Sameda (T.y. TAVEA, TAGKAKIX) OG0 Kat Yl XoAld 1) XoAd -
Sev ypatoouvi{ouy Ty eMQAVELX Kl AgrTovpyovy aBopufa.

OAHT'TEX AXPAAEIAY

i

Befowbeite 611 ) Kap€kAa eivan 0TaBePT| TPV EYKATAOTIOETE T AVTIIKATAGTIOETE TOVG TPOYOVG.

Na eloTe TPOGEKTIKOL OTAV HQPAIPEITE TOVG TTAALOVG TPOXOVG — PNV KOKEITE LITEPPOAIKT SUVAT YIX VX AIOQVYETE TNV KATACTPOQT] TNG
Bdong.

Katd ) ouvappoAdynon, pnv tonobeteite to SGYTUAG 0OG OE TIEPLOTPEPOLEVA HEPT) — LIIAPYEL KIVELVOG TOUTIHOTOG.

EAéyyxete TAKTIKA OTL O1 TPOXOL €IVOL 0OOTR OTEPEMUEVOL KOl OTL SEV €X0LV XOAAPMOOEL KATA Tr| XP1OT|.

MnV XprOlHOTIOLELTE TNV KAPEKAX OE TIOAD KEKALLEVEG EMOAVELEG - PTIOPEL Vo KIvnBel povn g,

O1 tpoyot Sev eivon oxediaopévol yio ToAD Bapld popTia - Xpr|OLHOTOLOTE TOVG OTIOG TIPOOPLLETAL, AMOPVYETE Vo KADIoETE AMOTOpA.
ATOQUYETE 1 XPr0T KAPEKANG |LE KATECTPAEVOLG 1] PPAYHEVOLG TPOXOVG — AULTO PTOPEL Vo 08TYNOEL O MTOON 1 (UK 0T0 MATOHA.
Kpatnote Toug Tpoxo0g pakpld amd noidid — 1o pIkpd eSHpTAHATA EVEEXETAL VO AMOTEAODV KivéLVO TIVIyHOD.

ZYMBOYAEX KAI TIAHPO®OPIEX I'TA TH ATAXETPIXH METAXEIPISMENQN XYSKEYAYXIQN

H ovokevaoia elvol KATAOKELAGHEVT ATIO ELAIKG TTPOG TO TEPIBAAAOV VAIKG TIOL PTTOPOULV Vo amoppleBolv 6To TOTKO 0G KEVIPO
AVOKUKA®GTG.

To xpnoipomoinpévo VAIKO cuokevaaiag Ba mpémel va mapadidetan 1o onpeio SiBeong amoppPATOY IOV 0pi{OLV Ol TOTIIKEG UPYEG.
ITAnpogopieg yiax Tig SuvatdTNTEG AMOPPYTIG TOL XPTGIHOTIONHEVOL TIPOIOVTOG TAPEXKOVTAL OO TO STIHOTIKO T SMUOTIKO Ypageio.



To npoidv mANpot TIg EVPAOTATKEG Kol EBVIKEG AMOLTNOELG VI TNV ATQOKAEL GLOKEVAOV KOl TIPOIOVTMV.

Alatnpovpe To Sikalwpo va Kdvovpe aAAayEég ota SeSopEVH KeLHEVOD, aXedlov Kot TTpoiOVIMV Xwpig pogidonoinon.
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Stimate domnule sau doamnd, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!

Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi urmatoarele instructiuni pentru a va asigura de utilizarea corecta a produsului.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea instructiunilor acestuia poate

reprezenta o amenintare pentru viatd sau sanatate.

APLICATIE SI DESCRIERE

Rotile sunt acoperite cu o0 masa de cauciuc moale care nu va va zgaria podeaua. Rotile vechi din plastic pot cauza o multime de probleme. Dureaza
doar céteva zile pentru ca o podea noua sa-si piarda stralucirea. Rotile din cauciuc cu sistem de rulmenti elimina toate problemele. Sunt silentioase,
aluneca lin pe podea si, mai ales, nu lasa zgarieturi pe podea.

SFAT
L]

Dispozitivul trebuie verificat pentru caracterul complet al livrarii si orice deteriorare vizibila.
In cazul unei livrari incomplete sau daca observati daune din cauza ambalajului sau transportului defectuos, va rugam sa contactati linia
telefonica de service.

CUM SE UTILIZA

Asezati scaunul pe o suprafatd stabila si moale (de exemplu, covor sau piturd) pentru a evita deteriorarea. Intoarceti-le cu
susul in jos pentru un acces usor la baza.

Marea majoritate a rotilor sunt atasate cu o fixare prin ITmpingere — doar trageti-le ferm In timp ce tineti baza. Daca sunt greu
de indepartat, te poti ajuta cu o surubelnitd sau un cleste, lucrand usor pentru a nu deteriora priza.

Indepartati praful, resturile de plastic sau murdaria din orificiile de montare. Puteti folosi un aspirator sau o carpa.

Apasati noile roti in mufe - ar trebui sa intre cu putina rezistentd, dar stabil. Asigurati-va ca stiftul este introdus complet si nu
iese 1n afara.

Odata ce toate rotile sunt instalate, Tntoarceti scaunul pe spate si verificati daca fiecare roata se roteste liber si este bine
asezata.

Scaunul este gata de utilizare. Rotile sunt ideale atat pentru podele dure (de exemplu, panouri, gresie), cat si pentru covoare
sau covoare — nu zgdrie suprafata si functioneaza in liniste .

DATE TEHNICE

Fabricat din cauciuc moale
Diametrul rotii: 50 mm
Dimensiune pin: 11 mm x 22 mm

CURATARE SI INTRETINERE

Asezati scaunul pe o suprafati stabild si moale (de exemplu, covor sau piturd) pentru a evita deteriorarea. Intoarceti-le cu susul in jos
pentru un acces usor la baza.

Marea majoritate a rotilor sunt atasate cu o fixare prin impingere — doar trageti-le ferm In timp ce tineti baza. Daca sunt greu de indepartat,
te poti ajuta cu o surubelnita sau un cleste, lucrand usor pentru a nu deteriora priza.

ndepartati praful, resturile de plastic sau murdaria din orificiile de montare. Puteti folosi un aspirator sau o carpa.

Apasati noile roti in mufe - ar trebui sa intre cu putind rezistentd, dar stabil. Asigurati-va ca stiftul este introdus complet si nu iese in afara.
Odata ce toate rotile sunt instalate, Intoarceti scaunul pe spate si verificati daca fiecare roata se roteste liber si este bine asezata.

Scaunul este gata de utilizare. Rotile sunt ideale atat pentru podele dure (de exemplu, panouri, gresie), cat si pentru covoare sau covoare -
nu zgarie suprafata si functioneaza 1n liniste.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

i

Asigurati-va ca scaunul este stabil Tnainte de a instala sau de a Inlocui rotile.

Aveti grija cand scoateti rotile vechi - nu folositi fortd excesiva pentru a evita deteriorarea bazei.

in timpul asamblarii, nu puneti degetele in piesele rotative — exista riscul de ciupit.

Verificati ITn mod regulat daca rotile sunt atasate corect si nu s-au slabit in timpul utilizarii.

Nu folositi scaunul pe suprafete foarte Inclinate - se poate misca singur.

Rotile nu sunt proiectate pentru sarcini foarte grele - utilizati-le asa cum este prevazut, evitati sa va asezati brusc.
Evitati utilizarea unui scaun cu rotile deteriorate sau blocate - acest lucru poate duce la cadere sau deteriorarea podelei.
Tineti rotile departe de copii — piesele mici pot prezenta pericol de sufocare.

SFATURI SI1 INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT
Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.
Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la punctul de eliminare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre

Produsul indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor despre produs fara notificare.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois 0 ndao cumprimento destas instrugdes pode representar uma ameaca a vida
ou a saude.

APLICACAO E DESCRICAQ

As rodas sdo cobertas com uma massa de borracha macia que ndo arranha o piso. Rodas de pléstico velhas podem causar muitos problemas. Um piso
novo leva apenas alguns dias para perder o brilho. Rodas de borracha com sistema de rolamentos eliminam todos os problemas. Eles sdo silenciosos,
deslizam suavemente pelo chdo e, acima de tudo, ndo deixam arranhdes no piso.

DICA
e O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e a qualquer dano visivel.
e Em caso de entrega incompleta ou se notar danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de
atendimento.
MODO DE USAR
e Coloque a cadeira sobre uma superficie estavel e macia (por exemplo, carpete ou cobertor) para evitar danos. Vire-os de
cabeca para baixo para facilitar o acesso a base.
e A grande maioria das rodas é fixada por encaixe — basta puxa-las firmemente enquanto segura a base. Se for dificil remové-
los, vocé pode usar uma chave de fenda ou um alicate, trabalhando com cuidado para néo danificar o soquete.
e Remova qualquer poeira, residuos de plastico ou sujeira dos furos de montagem. Vocé pode usar um aspirador de p6 ou um
pano.
e Pressione as rodas novas nos soquetes — elas devem entrar com um pouco de resisténcia, mas de forma estavel. Certifique-se
de que o pino esteja totalmente inserido e nao saliente.
e Depois que todas as rodas estiverem instaladas, vire a cadeira novamente e verifique se cada roda gira livremente e esta
firmemente encaixada.
e A cadeira estd pronta para uso. As rodas sdo ideais tanto para pisos duros (por exemplo, painéis, ladrilhos) quanto para
carpetes ou tapetes — elas ndo arranham a superficie e funcionam silenciosamente .

DADOS TECNICOS
e  Feito de borracha macia
e  Diametro da roda: 50 mm
e  Tamanho do pino: 11 mm x 22 mm

LIMPEZA E MANUTENCAOQ

e  Coloque a cadeira sobre uma superficie estavel e macia (por exemplo, carpete ou cobertor) para evitar danos. Vire-os de cabeca para baixo
para facilitar o acesso a base.

e A grande maioria das rodas é fixada por encaixe — basta puxa-las firmemente enquanto segura a base. Se for dificil remové-los, vocé pode
usar uma chave de fenda ou um alicate, trabalhando com cuidado para ndo danificar o soquete.

e  Remova qualquer poeira, residuos de plastico ou sujeira dos furos de montagem. Vocé pode usar um aspirador de p6 ou um pano.

e Pressione as rodas novas nos soquetes — elas devem entrar com um pouco de resisténcia, mas de forma estavel. Certifique-se de que o pino
esteja totalmente inserido e ndo saliente.

e  Depois que todas as rodas estiverem instaladas, vire a cadeira novamente e verifique se cada roda gira livremente e esta firmemente
encaixada.

e A cadeira esta pronta para uso. As rodas sdo ideais tanto para pisos duros (por exemplo, painéis, azulejos) quanto para carpetes ou tapetes -
elas ndo arranham a superficie e funcionam silenciosamente.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Certifique-se de que a cadeira esteja estavel antes de instalar ou substituir as rodas.

Tenha cuidado ao remover as rodas antigas — ndo use forga excessiva para ndo danificar a base.

Durante a montagem, ndo coloque os dedos nas pegas rotativas — hd risco de beliscdes.

Verifique regularmente se as rodas estdo bem fixadas e ndo se soltaram durante o uso.

Nao utilize a cadeira em superficies muito inclinadas, pois ela pode se mover sozinha.

As rodas ndo foram projetadas para cargas muito pesadas - use-as conforme as instrucdes, evite sentar-se abruptamente.
Evite usar uma cadeira com rodas danificadas ou bloqueadas — isso pode causar uma queda ou danos ao piso.
Mantenha as rodas longe das criancas — pecas pequenas podem representar risco de asfixia.

@ DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAO DE EMBALAGENS USADAS

G A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.
O material de embalagem usado deve ser entregue no ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais. Informagdes
sobre as possibilidades de descarte do produto usado sdo fornecidas pela prefeitura ou secretaria municipal.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais de seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteragoes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBaxkaeMu rocrioiiHe Ui rocrioxo, 6}'IaFO,ELapI/IM BH, U€ 3aKyIluxTe Halllhsd HpOﬁ[yKT!

Hpe,ELI/I Aa U3110/13Bare NpoAyKTa, MOJid, IIpoueTeTe C/ieAHUTe HUHCTPYKLIMH, 3a [la OCUT'YPpUTeE IpaBU/IHaTa yrIOTpe6a Ha NpOAYyKTa.

Monsi, 3ara3eTe TOBa PbKOBOZCTBO 3a Ob/ieILy CIIPAaBKH U C/le/jBaliTe HETOBHTE MPETIOPBKH, Thil KAaTO HECIIa3BaHETO Ha MHCTPYKLMUTE MOXe Ja

TpeJcTaB/IdgBa 3ariaxa 3a )KUBOTa WK 3[PaBeTo.

IMPWIOXEHWE U OITMCAHUE

Konenara ca TIOKPUTH C M€Kd 'YM€Hd MacCd, KOATO HAMa /id HaJpaCKa Iroza. CTapI/ITe T1/71IaCTMAaCOBH KOJ1e/ia MOraT Ja NMpUuYUHAT MHOI'O HpO6J'IEMI/I.
HEO6XO,ELI/IMI/I Ca CaMO HAKOJIKO [HH, 3a d MOXXe HOBUAT I10/1 Aa SHFYGI/I CBOSI O/ISICBHK. FyMEHI/ITe KOJiesia C jlareépHa CUCTeMa IMpeMaxBaT BCUUKH
l'[pO6]'IeMI/I. Te ca 6EBLLIyMHI/I, TUTB3rar Ce 11aJKo I10 11ofa U rnpeayr BCUUKO He OCTaBAT JAPaCKOTHUHMU I10 Io/a.

CBBET

YerpoiicTBoTO TpsibBa fia ce MPOBepPH 3a KOMIUIEKTHOCT Ha AOCTaBKaTa ¥ BUJMMU [TOBPE/H.
B cityuaii Ha Hemrb/THA OCTaBKa WK ako 3abenexkuTe TIOBpe/ia Mopazay AedeKTHa OlakOBKa WM TPAHCIIOPT, MOJIsl, CBbP)KETe Ce C roperara
JIMHYS 32 06CTy)KBaHe.

KAK JIA M3ITOJI3BATE

ITocraBete cToMa BEPXY CTAaOM/IHA M MeKa MOBLPXHOCT (HAarp. KWIUM WK OfesiIo), 3a Jja m30erHeTe rnoBpesa. OObpHeTe I'Hi C
IV1aBaTa HaZlojly 3a JieceH JOCTBII [0 OCHOBaTa.

ITo-rossiMara yacT OT KoJjlefaTa ca IPUKPeIleHH ¢ HaTHCKaHe — IIPOCTO T'Y IPBIIHeTe 3/paBo, JOKaTo AbP)KUTe OCHOBaTa. AKO
Ce OTCTpaHsBAT TPYJHO, MOXKeTe fla CU IIOMOTHeTe C OTBEPTKA W/ KJIelljd, KaTo paboTHTe BHUMATEHO, 3a [ja He HapaHWUTe
tacynrara.

OtcTpaHeTe BCSKAaKbB TIpax, IJIACTMACOBH OCTATbLM WM MPBCOTHS OT MOHTaXHHUTe OTBOPU. MoOKeTe [a H3IIO/3BaTe
TpaxoCcMyKauka HUId KbpIia.

HarucHeTe HOBUTe KoJlena B THe37jaTa — Te TpsibBa Jja B/IM3aT C MaJIko CBHIIPOTHBIIEHHeE, HO CTabMIHO. YBepeTe ce, ue IHU(THT
€ BKapaH HaITb/THO U He CTBPUH.

Cref; KaTo BCHUKY KOJTeJsla Ca MOHTHPaHH, 00bpHeTe CTosIa 00paTHO U TIPOBepeTe Jaiy BCSKO KOJIeIO Ce BPTH CBOGOJHO U e
3/ipaBO IIOCTaBEHO.

CrombT e roToB 3a ynorpeba. Kosenara ca uzjeanHu KakTo 3a TBbpPJU NOJ0Be (Harp. aHey, VIOUKH), Taka U 38 MOKeTH WU
MOKeTH — He [[pacKaT IIOBbPXHOCTTa U PaboTAT THXO .

TEXHUYECKHW JAHHU

W3paboTeHa OT MeKa TyMa
JuameTtsp Ha Kosenoto: 50 MM
Pasmep Ha npdTa: 11 Mm x 22 MM

IIOYNMCTBAHE U ITIOAJPBIKXKA

ITocTaBeTe cTO/a BbPXY CTabU/IHA M MeKa MOBLPXHOCT (Harp. KUIUM WK Ofiesiio), 3a Jia usberHeTe rnospesa. O6bpHeTe I'i C IV1aBaTa
HAaJI0My 3a JieCeH JOCTBI 0 OCHOBATa.

ITo-rosisiMata yacT OT KoJjIesaTa ca IpUKpPerieHy ¢ HaTHCKaHe — MPOCTO I'M APBITHETe 3/paBo, AOKATO AbPKHUTe OCHOBaTa. AKO ce
OTCTpaHsBaT TPYJHO, MOXKETe /la CH TIOMOTHETe C OTBePTKa WM KJIeIlH, KaTo paboTHTe BHUMATE/THO, 3a Jia He HapaHuTe (acyHrara.
OTcTpaHeTe BCSKaKbB Npax, 1aCTMACOBU OCTaThLIU WX MPBCOTHS OT MOHT&)KHUTe OTBOPU. MoykeTe Jla M3M0/I3BaTe paXoCMyKauka I
KbpIa.

HartucHeTe HOBUTe KoJlesia B THe3/iaTa — Te TPsiOBa /ja B/IM3aT C MaJIKO ChIIPOTHB/IEHHE, HO CTaOMIHO. YBeperTe ce, ye IUQTHT € BKapaH
HAIThJIHO U He CThPUH.

Crep, KaTo BCUYKH KoJle/la ca MOHTHPaHH, 06bpHeTe cTosla 00paTHO M MPOBepeTe Jja/v BCSKO KOJIeJIo ce BbPTH CBOOOZHO U € 34paBo
10CTaBeHo.

CronsbT e roToB 3a ynorpeba. Konenara ca ujeasHy KakTo 3a TBbPAH MOJOBU HACTU/IKHU (HArp. MaHeJH, TVIOYKH), Taka 1 32 MOKETH WX
KWJIMMU - Te He JpacKaT IIOBbPXHOCTTA U pabOTAT THXO.

NHCTPYKIINHN 3A BE3OITIACHOCT

av

i

YBepeTe ce, ye CTO/IBT € CTa6I/IerH, npean Aa MOHTHUPpAaTe WM CMEHUTe KoJiesiaTa.

B'bﬂeTe BHHMaTE/THU, KOI'aTO CBaJIATe CTapUTe KoJiejia — He W3T10/13BakTe TMpeKoMepHa CHhJia, 3a [a He MoBpeAnTe OCHOBATA.

ITo BpEMeE Ha MOHTa>ka He MOCTaBSNTe MPBCTUTE CHU BbB BBPTALIHN Ce UdCTHU — MMd PUCK OT IPUILUIIBAHE.

PE,QOBHO HpOBepHBaI‘/JITe AadJIA KoJjiejlaTa Ca MpaBU/IHO 3aKperieHu U He Ca ce paBXJIa6I/IJ'II/I T10 BpeMe Ha yHOTPEGH.

He u3non3gaiite cTona BbPXY MHOI'O HAaK/JIOHEHH ITOBBPXHOCTHU - MOXKE /la C€ ABWXXU CaM.

Konenara He ca npeaHa3Hau€HU 3a MHOI'O I'0JIEMU HAaTOBapBaHUA - W3TI0/I3BalTe TU 10 rnpeaHa3sHaueHue, n30srBaiiTe PA3KOTO CdiaHe.
N36srBatite Aa U3I10/13BaTe CTOJI C I[TIOBpe€HU UIn 6]'IOKI/IpaIII/I KOJiesla — TOBa MOXKe [ia joBeJe [0 IaZlaHe WK I10Bpe/ia Ha Io/a.
,Z[meTe KoJsiesiaTa faJied OT Jelld — MaJIKUTe YaCTU Morart Jia rpeZicTaB/isiBaT OMaCHOCT OT 3a/JjaBsHe.

CBbBETU 1 UTH®OPMAIINA 3A YITPAB/IEHUE HA M3ITO/I3BAHU OITAKOBKHA

OrakoBKaTa e HarpaBeHa OT eKOJIOTMYHO UMCTH MaTepUad, KOUTO MOoraT fia ObJjaT U3XBbPJIeHH B MECTHHS LIEHTBP 3a PeLMK/IHpaHe.
V3110/13BaHUAT OTIAKOBBUEH MaTepua TpsiOBa Jia ce JOCTaBH [I0 MyHKTA 3a U3XBbpJIsHe Ha OTMA/ bLH, ONIPe/Ie/ieH OT MECTHUTE
Bracty. ViHbopMalys 3a Bb3MOXKHOCTHUTE 32 U3XBBPJISIHE Ha U3M0/13BaHUs TIPOJYKT Ce MPeJioCTaBs OT OBLMHCKaTa UM rpajicKara
ctyxba.



TTpoAyKTHT OTrOBApsi Ha eBPOIMEHCKUTE U HAl[MOHATHA U3UCKBAHUs 3a 630MacHOCT Ha YCTPOMCTBATA U MTPOAYKTHUTE.

3amna3Bame CH MpaBOTO /A TPABUM MIPOMEHU B TEKCTa, 13aliHa U JAHHHUTE 3a MPOJyKTa 0e3 rpe/nu3BecTyue.
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Tisztelt Holgyem vagy Uram! Koszonjiik, hogy megvasarolta termékiinket!

A termék haszndlata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznalatanak biztositasa érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet kés6bbi hivatkozas céljabol, és kovesse az ajanlasait, mivel az utasitdsok be nem tartésa élet- vagy

egészségveszélyt jelenthet.

PALYAZAT ES 1LEfRAS

A kerekeket puha gumimassza boritja, amely nem karcolja meg a padlét. A régi miianyag kerekek sok problémat okozhatnak. Csak néhany nap kell
ahhoz, hogy az 1j padl6 elveszitse fényét. A csapagyrendszerrel ellatott gumikerekek minden problémat kikiiszobolnek. Csendesek, siméan cstisznak a
padlon, és mindenekelStt nem hagynak karcolést a padlén.

TIPP
L]

A késziiléket ellendrizni kell a széllitas hidnytalanséga és a lathat6 sériilések szempontjabél.
Hianyos kiszallitas esetén, vagy ha hibas csomagolas vagy szallitds miatti sériilést észlel, forduljon a szerviz forr6dréthoz.

HOGYAN KELIL HASZNALNI

Helyezze a széket stabil és puha feliiletre (példaul szényegre vagy takardra), hogy elkeriilje a sériiléseket. Forditsa fejjel
lefelé, hogy konnyen hozzaférjen az alaphoz.

A kerekek tilnyomé tdbbsége tolds rogzitéssel van rogzitve — csak er6sen hizza meg 6ket, mikdzben tartja a talpat. Ha nehéz
eltavolitani, akkor egy csavarhizdval vagy fogoval segithet, 6vatosan dolgozva, hogy ne sértse meg az aljzatot.

Téavolitson el minden port, miianyag tormeléket vagy szennyez6dést a rogzitd lyukakbol. Hasznalhat porszivot vagy rongyot.
Nyomja be az 1ij kerekeket a foglalatokba — kis ellenallassal, de stabilan kell bemenniiik. Gy6z6djon meg arrol, hogy a csap
teljesen be van helyezve, és nem nyuilik ki.

Ha az 6sszes kerék fel van szerelve, forditsa vissza a széket, és ellendrizze, hogy mindegyik kerék szabadon forog-e, és
biztonsagosan rogzitve van-e.

A szék hasznalatra kész. A kerekek idealisak kemény padléra (pl. panelek, csempe) és szényegekre is — nem karcoljak meg a
feliiletet, és csendesen miik6dnek .

MUSZAKI ADATOK

Puha gumibdl késziilt
Kerék atmérs: 50 mm
Csap mérete: 11mm x 22mm

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Helyezze a széket stabil és puha feliiletre (példaul sz6nyegre vagy takaréra), hogy elkertiilje a sériiléseket. Forditsa fejjel lefelé, hogy
konnyen hozzaférjen az alaphoz.

A kerekek tiilnyomé tobbsége tolds rogzitéssel van rogzitve — csak er6sen hiizza meg 6ket, mikozben tartja a talpat. Ha nehéz eltavolitani,
akkor egy csavarhuzéval vagy fogdval segithet, 6vatosan dolgozva, hogy ne sértse meg az aljzatot.

Tavolitson el minden port, miianyag tormeléket vagy szennyezddést a rogzit6 nyilasokbol. Hasznéalhat porszivét vagy rongyot.

Nyomja be az 4j kerekeket a foglalatokba — kis ellendllassal, de stabilan kell bemenniiik. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a csap teljesen be van
helyezve, és nem nyulik ki.

Ha az 6sszes kerék fel van szerelve, forditsa vissza a széket, és ellendrizze, hogy mindegyik kerék szabadon forog-e és biztonsdgosan
rogzitve van-e.

A szék hasznalatra kész. A kerekek idedlisak kemény padléra (pl. panelek, csempe), valamint sz6nyegekre vagy szényegekre — nem
karcoljék meg a feliiletet, és csendesen miikodnek.

BIZTONSAGI UTASITASOK

i

A kerekek felszerelése vagy cseréje el6tt ellendrizze, hogy a szék stabil-e.

Legyen 6vatos a régi kerekek eltavolitdsakor — ne alkalmazzon tilzott erét, hogy elkertiilje az alap karosodasat.
Osszeszerelés kozben ne helyezze az ujjait a forgé alkatrészekbe — fenndll a becsipédés veszélye.

Rendszeresen ellendrizze, hogy a kerekek megfelel6en vannak-e régzitve, és nem lazultak-e meg hasznélat kozben.
Ne haszndlja a széket nagyon lejt6s feliileteken — az magat6l elmozdulhat.

A kerekeket nem nagyon nagy terhelésre tervezték — rendeltetésszertien hasznélja 6ket, kertilje a hirtelen leiilést.
Keriilje a sériilt vagy eltom6dott kerekd szék hasznalatat — ez leeséshez vagy a padlé karosodéasahoz vezethet.
Tartsa tavol a kerekeket gyermekekt6l — az apro alkatrészek fulladasveszélyt jelenthetnek.

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ
A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi djrahasznosité kézpontban lehet leadni.

A haszndlt csomagol6anyagokat a helyi hatdsagok éltal kijelolt hulladéklerako helyre kell szallitani. A hasznalt termék
megsemmisitésének lehet8ségeirdl az 6nkormanyzati vagy varosi hivatal ad tajékoztatast.

A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsdgara vonatkozé eurdpai és nemzeti kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a szoveg, a design és a termékadatok el&zetes értesités nélkiili valtoztatasara.



DK

Keere hr. eller fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!
Far du bruger produktet, bedes du lese fglgende instruktioner for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til fremtidig reference og folg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udggre en trussel
mod liv eller helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE

Hjulene er dekket af en blad gummimasse, der ikke ridser dit gulv. Gamle plastikhjul kan give mange problemer. Det tager kun et par dage for et nyt
gulv at miste sin glans. Gummihjul med et lejesystem eliminerer alle problemer. De er lydlgse, glider jeevnt hen over gulvet og efterlader frem for alt
ingen ridser pa gulvet.

TIP
e  Apparatet skal kontrolleres for leveringsfuldsteendighed og eventuelle synlige skader.
e I tilfelde af ufuldstendig levering, eller hvis du bemerker skader pa grund af defekt emballage eller transport, bedes du kontakte
servicehotline.
SADAN BRUGER DU
e  Placer stolen pa en stabil og blgd overflade (fx teppe eller teeppe) for at undgé skader. Vend dem pa hovedet for nem adgang
til bunden.

e Langt de fleste hjul er fastgjort med en push-fit — bare treek dem fast, mens du holder i basen. Hvis de er svere at fjerne, kan
du hjelpe dig selv med en skruetrekker eller en tang, der arbejder forsigtigt for ikke at beskadige stikkontakten.

o Fjern eventuelt stgv, plastikrester eller snavs fra monteringshullerne. Du kan bruge en stgvsuger eller en klud.

e  Tryk de nye hjul ind i fatningerne — de skal ga ind med lidt modstand, men stabilt. Sgrg for, at stiften er sat helt ind og ikke
rager ud.

e Nar alle hjul er installeret, skal du vende stolen tilbage og kontrollere, at hvert hjul drejer frit og sidder sikkert.

e Stolen er klar til brug. Hjulene er ideelle til bade harde gulve (f.eks. paneler, fliser) og gulvtepper — de ridser ikke overfladen
og arbejder stille og roligt .

TEKNISKE DATA
e  Fremstillet af blgdt gummi
e  Hjuldiameter: 50 mm
e  Pinstgrrelse: 11mm x 22mm

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

e Placer stolen pd en stabil og blad overflade (fx teeppe eller teeppe) for at undga skader. Vend dem pa hovedet for nem adgang til bunden.
Langt de fleste hjul er fastgjort med en push-fit — bare treek dem fast, mens du holder i basen. Hvis de er svere at fjerne, kan du hjelpe dig
selv med en skruetraekker eller en tang, der arbejder forsigtigt for ikke at beskadige stikkontakten.

Fjern eventuelt stav, plastikrester eller snavs fra monteringshullerne. Du kan bruge en stgvsuger eller en klud.

Tryk de nye hjul ind i fatningerne — de skal g ind med lidt modstand, men stabilt. Sgrg for, at stiften er sat helt ind og ikke rager ud.

Nar alle hjul er installeret, skal du vende stolen tilbage og kontrollere, at hvert hjul drejer frit og sidder sikkert.

Stolen er klar til brug. Hjulene er ideelle til bdde harde gulve (f.eks. paneler, fliser) og teepper eller teepper - de ridser ikke overfladen og
arbejder stille og roligt.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Sarg for, at stolen er stabil, fgr du installerer eller udskifter hjulene.

Veer forsigtig, nar du fjerner de gamle hjul — brug ikke overdreven kraft for at undga at beskadige basen.

Placer ikke fingrene i roterende dele under monteringen - der er risiko for at blive klemt.

Kontroller jeevnligt, at hjulene er korrekt fastgjort og ikke er blevet lgse under brug.

Brug ikke stolen pa meget skra overflader - den kan bevage sig af sig selv.

Hjulene er ikke designet til meget tung belastning - brug dem efter hensigten, undga at sette dig ned brat.

Undga at bruge en stol med beskadigede eller blokerede hjul - dette kan fare til et fald eller beskadigelse af gulvet.
Hold hjul veek fra bgrn — sma dele kan udggre en kvelningsfare.

® TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

ar Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.
Brugt emballagemateriale skal afleveres til det affaldsbortskaffelsessted, der er udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om
mulighederne for at bortskaffe det brugte produkt gives af kommune- eller bykontoret.

Produktet opfylder europeeiske og nationale krav til sikkerheden af enheder og produkter.

Vi forbeholder os retten til at foretage @ndringer i tekst, design og produktdata uden varsel.
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VéZeny pan alebo pani, dakujeme, Ze ste si zakupili nas produkt!

Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujice pokyny, aby ste zaistili sprdvne pouZivanie produktu.

Uschovajte si tento navod pre budice pouZitie a riad’te sa jeho odportic¢aniami, pretoZe nedodrZanie jeho pokynov moZe predstavovat’ ohrozenie

Zivota alebo zdravia.

APLIKACIA A POPIS

Kolesd si pokryté mékkou gumovou hmotou, ktord neposkriabe vaSu podlahu. Staré plastové kolesa m6Zu spdsobit’ vel'a problémov. Staci par dni,
kym nova podlaha strati lesk. Gumové kolieska s loZiskovym systémom eliminuji vSetky problémy. St tiché, hladko klZu po podlahe a
predovsetkym nezanechdvaji na podlahe Ziadne Skrabance.

TIP
e  Zariadenie je potrebné skontrolovat’ na kompletnost dodavky a viditelné poskodenia.
eV pripade nekompletnej dodavky alebo ak zistite poSkodenie v d6sledku nespravneho balenia alebo prepravy, kontaktujte prosim servisnu
linku.
AKO POUZIVAT
e  Umiestnite stoliCku na stabilny a makky povrch (napriklad koberec alebo deku), aby ste predisli poskodeniu. Pre I'ahky
pristup k zakladni ich otocte hore nohami.
e  Prevazna vécsina koliesok je pripevnena nasadzovanim — staci ich pevne zatiahnut' a zaroven drzat’ za zakladiu. Ak sa tazko
odstranuji, moZete si pomoct’ skrutkovacom alebo klieStami, pricom pracujte jemne, aby ste neposkodili zasuvku.
e  Odstrante vSetok prach, plastové zvysky alebo neCistoty z montdznych otvorov. M6Zete pouZit' vysavac alebo handricku.
e Nové kolieska zatlacte do objimok — mali by zachadzat' s miernym odporom, ale stabilne. Uistite sa, Ze je kolik tiplne
zasunuty a nevycnieva.
e Po nainstalovani vSetkych koliesok otocte stolicku spét a skontrolujte, ¢i sa kaZzdé koliesko volne otaca a je bezpecne
usadené.
e Stolicka je pripravena na pouZitie. Kolieska st idealne ako na tvrdé podlahy (napr. panely, dlaZdice), tak aj na koberce ¢i
koberceky — nepoSkriabaju povrch a pracuju ticho .
TECHNICKE UDAJE
e Vyrobené z mékkej gumy
e  Priemer koliesok: 50 mm
e  Velkost' Spendlika: 11 mm x 22 mm
CISTENIE A UDRZBA
e  Umiestnite stoli¢ku na stabilny a makky povrch (napriklad koberec alebo deku), aby ste predisli poSkodeniu. Pre I'ahky pristup k zékladni
ich otocte hore nohami.
e  Prevaznd vacSina koliesok je pripevnena nasadzovanim — staci ich pevne zatiahnut' a zéroven drzat’ za zakladiiu. Ak sa t'azko odstratiuju,
moZete si pomdct’ skrutkovacom alebo klieSt'ami, pricom pracujte jemne, aby ste neposkodili zasuvku.
e Odstrarite vSetok prach, plastové zvysky alebo necistoty z montdZnych otvorov. MozZete pouZit' vysavac alebo handricku.
e  Nové kolieska zatlacte do objimok — mali by zachadzat’ s miernym odporom, ale stabilne. Uistite sa, Ze je kolik tplne zasunuty a
nevycnieva.
e Po nainstalovani vSetkych koliesok otocte stolicku spéat’ a skontrolujte, Ci sa kazdé koliesko volne otaca a je bezpeCne usadené.
e  Stolicka je pripravend na pouZitie. Kolieska st idedlne ako na tvrdé podlahy (napr. panely, dlaZdice), tak aj na koberce ¢i koberceky -
neposkriabaju povrch a pracuju ticho.
BEZPECNOSTNE POKYNY
e Pred inStalaciou alebo vymenou kolies sa uistite, Ze je stolicka stabilna.
e  Pri odstrafiovani starych kolies bud'te opatrni — nepouZivajte nadmernd silu, aby ste neposkodili zdkladiiu.
e  Pri montédZzi nevkladajte prsty do rotujucich €asti — hrozi nebezpecenstvo privretia.
e  Pravidelne kontrolujte, ¢i st kolesd sprdvne pripevnené a €i sa po€as pouzivania neuvolnili.
e Stolicku nepouZzivajte na velmi naklonenych plochdch — méZe sa samovol'ne pohybovat.
e Kolesd nie st urcené na vel'mi tazké bremené — pouZivajte ich podl'a ur€enia, vyhybajte sa prudkému sadnutiu.
e  NepouZivajte stolicku s poSkodenymi alebo zablokovanymi kolieskami — méZe to viest’ k padu alebo poskodeniu podlahy.
e UdrZujte kolesd mimo dosahu deti — malé Casti mozu predstavovat’ nebezpecenstvo udusenia.
TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI
G Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recyklacnom stredisku.

i

Pouzity obalovy material odovzdajte na miesto likvidacie odpadu urcené miestnymi tiradmi. Informécie o moZnostiach likvidacie
pouZzitého vyrobku poskytuje obecny alebo mestsky tirad.

Vyrobok spiiia eurépske a narodné poZiadavky na bezpecnost zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si prdvo na zmeny textu, dizajnu a idajov o produkte bez upozornenia.
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Sailytd tdamé opas mydhempad tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa hengen tai terveyden

Arvoisa herra tai rouva, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Ennen kuin kéytét tuotetta, lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen oikean kédyton.

vaaran.

SOVELLUS JA KUVAUS

Pyorit on padllystetty pehmedlld kamimassalla, joka ei naarmuta lattiaasi. Vanhat muovipyorét voivat aiheuttaa paljon ongelmia. Kestdd vain
muutaman paivan, ennen kuin uusi lattia menettad kiiltonsa. Laakerijarjestelmalld varustetut kumipydrét poistavat kaikki ongelmat. Ne ovat
ddnettdmat, liukuvat sujuvasti lattialla eivdtkd ennen kaikkea jéta lattiaan naarmuja.

KARKI

Laite on tarkastettava toimituksen tdydellisyyden ja ndkyvien vaurioiden varalta.

Mikéli toimitus on epétdydellinen tai jos huomaat virheellisestd pakkauksesta tai kuljetuksesta johtuvan vaurion, ota yhteyttd

huoltopalveluun.

MITEN KAYTETAAN

Aseta tuoli vakaalle ja pehmedlle alustalle (esim. matolle tai huopalle) vaurioiden vélttamiseksi. Kddnnd ne ylosalaisin

padstdksesi helposti jalustaan.

Suurin osa pyoristd on kiinnitetty tydntdsovituksella — veda niitd tiukasti pitden kiinni alustasta. Jos niitd on vaikea irrottaa,

voit auttaa itsedsi ruuvitaltalla tai pihdeilld varovasti, jotta pistoke ei vahingoitu.
Poista poly, muoviroskat tai lika asennusrei'istd. Voit kédyttdd pélynimuria tai liinaa.

Paina uudet pyoréat koloihin — niiden tulee menna sisddn pienelld vastuksella, mutta vakaasti. Varmista, ettd tappi on tdysin

paikallaan eikd tyonty ulos.

Kun kaikki pyordt on asennettu, kddnna tuoli taaksepdin ja tarkista, ettd jokainen pyora pyorii vapaasti ja on tukevasti

paikallaan.

Tuoli on kayttovalmis. Pyorét sopivat erinomaisesti sekéd koville lattioille (esim. paneelit, laatat) ettd matoille — ne eivét

naarmuta pintaa ja toimivat hiljaa .

TEKNISET TIEDOT

Valmistettu pehmeéstd kumista
Pyorén halkaisija: 50 mm
Tapin koko: 11mm x 22mm

PUHDISTUS JA HUOLTO

Aseta tuoli vakaalle ja pehmedlle alustalle (esim. matolle tai huopalle) vaurioiden valttdmiseksi. Kdannéa ne ylosalaisin padstaksesi helposti

jalustaan.

Suurin osa pyoristd on kiinnitetty tyontosovituksella — veda niitd tiukasti pitden kiinni alustasta. Jos niitd on vaikea irrottaa, voit auttaa
itsedsi ruuvitaltalla tai pihdeilld varovasti, jotta pistoke ei vahingoitu.

Poista poly, muoviroskat tai lika asennusrei'istd. Voit kayttdd polynimuria tai liinaa.

Paina uudet pyorat koloihin — niiden tulee menné sisddn pienelld vastuksella, mutta vakaasti. Varmista, ettd tappi on tdysin paikallaan eika

tyonty ulos.

Kun kaikki pyorét on asennettu, kddnnd tuoli taaksepdin ja tarkista, ettd jokainen pyo6ra pyorii vapaasti ja on tukevasti paikallaan.
Tuoli on kédyttovalmis. Pyorat sopivat sekd koville lattioille (esim. paneelit, laatat) ettd matoille - ne eivdt naarmuta pintaa ja toimivat
hiljaa.

TURVALLISUUSOHJEET

i

Varmista, ettd tuoli on vakaa ennen pyorien asentamista tai vaihtamista.

Ole varovainen irrottaessasi vanhoja pyorid — dld kéyta liiallista voimaa, jotta alusta ei vaurioidu.

Al4 tydnna sormiasi py6riviin osiin kokoamisen aikana — on olemassa puristumisvaara.

Tarkista sadnnollisesti, ettd pyorat ovat kunnolla kiinni eivétkd ole 16ystyneet kdyton aikana.

Ald kiyta tuolia erittdin kaltevilla pinnoilla - se voi liikkua itsestéin.

Pyorié ei ole suunniteltu erittdin raskaille kuormille - kdyta niitd tarkoitetulla tavalla, valtd dkillistd istumapaikkaa.

Vilta kayttdmastd tuolia, jonka pyordt ovat vaurioituneet tai tukossa — tdma voi johtaa putoamiseen tai lattian vaurioitumiseen.
Pida pyorat poissa lasten ulottuvilta — pienet osat voivat aiheuttaa tukehtumisvaaran.

VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN
Pakkaus on valmistettu ympéristdystévallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittda paikallisessa kierrdtyskeskuksessa.

Kaéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten madradmadén jatehuoltopisteeseen. Tietoja kédytetyn tuotteen
havittdmismahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin virasto.

Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuutta koskevat vaatimukset.

Piddtdmme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, suunnitteluun ja tuotetietoihin ilman erillista ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie§ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uZtikrintuméte tinkama gaminio naudojima.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jame pateiktomis rekomendacijomis, nes jos nurodymy nesilaikymas gali
kelti pavojy gyvybei arba sveikatai.

PRASYMAS IR APRASYMAS

Ratai padengti minkSta gumos mase, kuri nesubraizys Jisy grindy. Seni plastikiniai ratai gali sukelti daug problemy. UZtenka vos keliy dieny, kol
naujos grindys praras blizgesj. Guminiai ratai su guoliy sistema pasalina visas problemas. Jie yra tyls, sklandZiai slysta grindimis ir, svarbiausia,
nepalieka jokiy jbrézimy ant grindy.

PATARIMAS
e  Prietaisas turi buti patikrintas dél pristatymo i§samumo ir matomy paZeidimy.
e  Pristacius nepilna pristatyma arba pastebéjus Zala dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su aptarnavimo telefonu.
KAIP NAUDOTI
e Padékite kéde ant stabilaus ir minkSto pavirSiaus (pvz., kilimo ar antklodés), kad nesugadintuméte. Apverskite juos aukstyn
kojomis, kad galétuméte lengvai pasiekti pagrinda.
e DidZioji dauguma raty tvirtinami stimokliu — tereikia tvirtai juos traukti laikydami uz pagrindo. Jei juos sunku pasalinti,
galite padéti atsuktuvu ar replémis, Svelniai dirbdami, kad nepaZeistuméte lizdo.
e IS tvirtinimo angy paSalinkite visas dulkes, plastiko SiukSles ar neSvarumus. Galite naudoti dulkiy siurblj arba Sluoste.
e Naujus ratus jspauskite j lizdus — jie turi jeiti su nedideliu pasiprieSinimu, bet stabiliai. Isitikinkite, kad kaiStis yra iki galo
ikiStas ir néra iSsikiSes.
e Sumontave visus ratus, pasukite kéde atgal ir patikrinkite, ar kiekvienas ratas laisvai sukasi ir yra saugiai pritvirtintas.
e Keédé paruosSta naudojimui. Ratai idealiai tinka tiek kietoms grindims (pvz., plokStéms, plyteléms), tiek kilimams ar
kiliméliams — jie nebraiZo pavirSiaus ir veikia tyliai .

TECHNINIAI DUOMENYS
e  Pagaminta i§ minkStos gumos
e  Rato skersmuo: 50 mm
e  Smeigtuko dydis: 11mm x 22mm

VALYMAS IR PRIEZIURA

e  Padékite kéde ant stabilaus ir minksto pavirSiaus (pvz., kilimo ar antklodeés), kad nesugadintuméte. Apverskite juos aukstyn kojomis, kad
galétuméte lengvai pasiekti pagrinda.

e  DidZioji dauguma raty tvirtinami stimokliu — tereikia tvirtai juos traukti laikydami uZ pagrindo. Jei juos sunku pasalinti, galite padéti
atsuktuvu ar replémis, Svelniai dirbdami, kad nepaZeistuméte lizdo.

e  I§ tvirtinimo angy paSalinkite visas dulkes, plastiko Siuksles ar neSvarumus. Galite naudoti dulkiy siurblj arba Sluoste.

e Naujus ratus jspauskite j lizdus — jie turi jeiti su nedideliu pasiprieSinimu, bet stabiliai. Isitikinkite, kad kaiStis yra iki galo jkiStas ir néra
iSsikises.

e  Sumontave visus ratus, pasukite kéde atgal ir patikrinkite, ar kiekvienas ratas laisvai sukasi ir yra saugiai pritvirtintas.

e  Kédé paruosta naudojimui. Ratai idealiai tinka tiek kietoms grindims (pvz., plokStéms, plyteléms), tiek kilimams ar kiliméliams — jie
nebraiZo pavirSiaus ir veikia tyliai.

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

PrieS montuodami arba keisdami ratus jsitikinkite, kad kédé yra stabili.

Biikite atsargiis nuimdami senus ratus — nenaudokite per didelés jégos, kad nepaZeistuméte pagrindo.
Surinkdami nedékite pirSty i besisukanciy daliy — kyla pavojus suspausti.

Reguliariai tikrinkite, ar ratai tinkamai pritvirtinti ir naudojimo metu neatsipalaidavo.

Nenaudokite kédés ant labai nuoZulniy pavirsiy — ji gali judéti pati.

Ratai néra skirti labai dideléms apkrovoms — naudokite juos pagal paskirtj, venkite staigiai atsisésti.
Nenaudokite kédés su paZeistais arba uZsikimsSusiais ratais — tai gali nukristi arba paZeisti grindis.
Saugokite ratus nuo vaiky — maZos dalys gali kelti pavojy uZspringti.

® PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

G Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medziagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.
Panaudotos pakavimo medZiagos turi biiti pristatytos j vietos valdZios nurodytq atlieky Salinimo punkta. Informacija apie panaudoto
gaminio utilizavimo galimybes teikia savivaldybés ar miesto jstaiga.

Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti teksta, dizaing ir gaminio duomenis.
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Godatais kungs vai kundze! Paldies, ka iegadajaties maisu produktu!

Pirms produkta lieto3anas, lidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodroSinatu pareizu produkta lietoSanu.

Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo noradijumu neievéroSana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

PIETEIKUMS UN APRAKSTS

Riteni ir parklati ar mikstu gumijas masu, kas nesaskrapés jiisu gridu. Veci plastmasas riteni var radit daudz probléemu. Paiet tikai daZas dienas, lidz
jauna grida zaudé savu spidumu. Gumijas riteni ar gultnu sistému novers visas problémas. Tie ir klusi, gludi slid pa gridu un, galvenais, neatstaj uz
gridas skrap&jumus.

PADOMS

Tericei ir japarbauda piegades pilnigums un redzami bojajumi.
Nepilnigas piegades gadijuma vai ja pamanat bojajumus nepareiza iepakojuma vai transportéSanas dél, lidzu, sazinieties ar servisa
uzticibas talruni.

KA LIETOT

Novietojiet kréslu uz stabilas un mikstas virsmas (pieméram, uz paklaja vai segas), lai izvairitos no bojajumiem. Apgrieziet
tos otradi, lai viegli piekltitu pamatnei.

Lielakais vairums ritenu ir piestiprinati ar stumsanas pieslégumu — vienkarsi velciet tos stingri, turot pie pamatnes. Ja tos ir
griti nonemt, varat palidzet sev ar skriivgriezi vai knaibles, stradajot uzmanigi, lai nesabojatu kontaktligzdu.

No montazas caurumiem nonemiet puteklus, plastmasas gruzZus vai netirumus. Varat izmantot puteklu siicéju vai dranu.
Iespiediet jaunos ritenus ligzdas — tiem jaiet ieksa ar nelielu pretestibu, bet stabili. Parliecinieties, vai tapa ir pilniba ievietota
un nav izvirzita uz aru.

Kad visi riteni ir uzstaditi, apgrieziet kréslu atpakal un parbaudiet, vai katrs ritenis brivi grieZas un ir dro$i nostiprinats.
Krésls ir gatavs lietoSanai. Riteni ir ideali piemeéroti gan cietam gridam (piem., paneliem, flizém), gan paklajiem vai
paklajiem — tie nesaskrapé virsmu un darbojas klusi .

TEHNISKIE DATI

Izgatavota no mikstas gumijas
Ritena diametrs: 50 mm
Tapas izmers: 11mm x 22mm

TIRISANA UN APKOPE

Novietojiet kréslu uz stabilas un mikstas virsmas (pieméram, uz paklaja vai segas), lai izvairitos no bojajumiem. Apgrieziet tos otradi, lai
viegli pieklitu pamatnei.

Lielakais vairums ritenu ir piestiprinati ar stum3anas pieslégumu — vienkarsi velciet tos stingri, turot pie pamatnes. Ja tos ir griiti nopemt,
varat palidzét sev ar skriivgriezi vai knaibles, stradajot uzmanigi, lai nesabojatu kontaktligzdu.

No montaZas caurumiem nonemiet puteklus, plastmasas gruzus vai netirumus. Varat izmantot puteklu sticéju vai dranu.

Iespiediet jaunos ritenus ligzdas — tiem jaiet iek3a ar nelielu pretestibu, bet stabili. Parliecinieties, vai tapa ir pilniba ievietota un nav
izvirzita uz aru.

Kad visi riteni ir uzstaditi, apgrieziet kréslu atpakal un parbaudiet, vai katrs ritenis brivi grieZas un ir drosi nostiprinats.

Krésls ir gatavs lietoSanai. Riteni ir ideali piemeéroti gan cietam gridam (pieméram, paneliem, flizém), gan paklajiem vai paklajiem — tie
nesaskrapé virsmu un darbojas klusi.

DROSIBAS NORADIJUMI

i

Pirms ritenu uzstadiSanas vai nomainas parliecinieties, vai krésls ir stabils.

Esiet uzmanigi, nonemot vecos ritenus — neizmantojiet parmérigu speku, lai nesabojatu pamatni.
MontaZzas laika nelieciet pirkstus rotéjosas dalas — pastav saspiesanas risks.

Regulari parbaudiet, vai riteni ir pareizi piestiprinati un lietoSanas laika nav kluvusi valigi.
Neizmantojiet kréslu uz |oti slipam virsmam — tas var kust&ties pats no sevis.

Riteni nav paredzéti ]oti lielam slodzém — izmantojiet tos ka paredzéts, izvairieties no pek3Snas apsésties.
Neizmantojiet kréslu ar bojatiem vai blok&tiem riteniem — tas var izraisit kritienu vai gridas bojajumus.
Turiet ritenus bérniem nepieejama attaluma — mazas detalas var radit aizriSanas risku.

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU
Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot vietgja parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada vietgjo iestazu noraditaja atkritumu savaksSanas punkta. Informaciju par izlietotas preces
utilizacijas iesp&jam sniedz pasvaldibas vai pilsétas parvalde.

Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz ieri¢u un izstradajumu drosibu.

Meés paturam tiesibas bez bridinajuma veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos.



EE

Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote dige kasutamine.

Hoidke kéaesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jérgige selle soovitusi, kuna juhiste eiramine vdib ohustada elu voi tervist.

TAOTLUS JA KIRJELDUS

Rattad on kaetud pehme kummimassiga, mis ei kriimusta teie pdrandat. Vanad plastikrattad vdivad tekitada palju probleeme. Kulub vaid paar péeva,
enne kui uus pérand oma sdra kaotab. Laagrististeemiga kummirattad kdrvaldavad koik probleemid. Need on vaiksed, libisevad sujuvalt méoda
porandat ja ennekdike ei jata pdrandale kriimustusi.

VIHJE

Seadet tuleb kontrollida tarne tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.
Mittetdieliku tarne korral voi kui méarkate vigase pakendi voi transpordi tottu kahjustusi, vétke tihendust teenindustelefoniga.

KUIDAS KASUTADA

Kahjustuste véltimiseks asetage tool stabiilsele ja pehmele pinnale (nt vaibale voi tekile). Poorake need tagurpidi, et alusele
holpsalt juurde padseda.

Valdav enamus rattaid on kinnitatud tdukuriga — tommake neid lihtsalt alusest kinni hoides. Kui neid on raske eemaldada,
voite end aidata kruvikeeraja voi tangidega, to6tades ornalt, et mitte kahjustada pistikupesa.

Eemaldage kinnitusavadest tolm, plastikust praht vdi mustus. Vaite kasutada tolmuimejat voi lappi.

Vajutage uued rattad pesadesse — need peaksid sisse minema vdikese vastupanuga, kuid stabiilselt. Veenduge, et tihvt oleks
taielikult sisestatud ja ei ulatuks vélja.

Kui koik rattad on paigaldatud, poorake tool iimber ja kontrollige, kas koik rattad poorlevad vabalt ja on kindlalt paigas.

Tool on kasutamiseks valmis. Rattad sobivad ideaalselt nii kdvale porandale (nt paneelid, plaadid) kui ka vaipadele vdi
vaipadele — need ei kriibi pinda ja to6tavad vaikselt .

TEHNILISED ANDMED

Valmistatud pehmest kummist
Ratta 1abimd6t: 50 mm
Noela suurus: 11mm x 22mm

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Kahjustuste valtimiseks asetage tool stabiilsele ja pehmele pinnale (nt vaibale vdi tekile). Podrake need tagurpidi, et alusele hdlpsalt juurde
pddseda.

Valdav enamus rattaid on kinnitatud tdukuriga — tommake neid lihtsalt alusest kinni hoides. Kui neid on raske eemaldada, vdite end aidata
kruvikeeraja voi tangidega, tootades Ornalt, et mitte kahjustada pistikupesa.

Eemaldage kinnitusavadest tolm, plastikust praht voi mustus. Voite kasutada tolmuimejat voi lappi.

Vajutage uued rattad pesadesse — need peaksid sisse minema véikese vastupanuga, kuid stabiilselt. Veenduge, et tihvt oleks tdielikult
sisestatud ja ei ulatuks vélja.

Kui koik rattad on paigaldatud, péorake tool iimber ja kontrollige, kas koik rattad poorlevad vabalt ja on kindlalt paigas.

Tool on kasutamiseks valmis. Rattad sobivad ideaalselt nii kdvale porandale (nt paneelid, plaadid) kui ka vaipadele vi vaipadele — need ei
kriibi pinda ja to6tavad vaikselt.

OHUTUSJUHISED

i

Enne rataste paigaldamist voi vahetamist veenduge, et tool on stabiilne.

Olge vanade rataste eemaldamisel ettevaatlik — drge kasutage liigset joudu, et véltida aluse kahjustamist.

Arge asetage sdrmi kokkupanemise ajal poérlevate osade vahele — on muljumisoht.

Kontrollige regulaarselt, et rattad oleksid korralikult kinnitatud ega oleks kasutamise ajal lahti tulnud.

Arge kasutage tooli viga kaldpindadel — see v&ib ise liikuda.

Rattad ei ole moeldud véga suurele koormale — kasutage neid ettendhtud viisil, véltige jarsku maha istumist.

Viltige kahjustatud voi blokeeritud ratastega tooli kasutamist — see v3ib pohjustada kukkumist voi pdranda kahjustamist.
Hoidke rattad lastest eemal — védikesed osad vdivad pdhjustada lambumisohtu.

NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA
Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab &dra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike ametiasutuste poolt madratud jaatmekaitluspunkti. Infot kasutatud toote
utiliseerimise voimaluste kohta annab valla- v&i linnaamet.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nduetele.

Jatame endale diguse teha tekstis, disainis ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.
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Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup nasega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.
Prosimo, shranite ta priro¢nik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogrozi Zivljenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS

Kolesa so prekrita z mehko gumijasto maso, ki ne bo opraskala vasih tal. Stara plasti¢na kolesa lahko povzrocijo veliko teZav. Le nekaj dni traja, da
nova tla izgubijo svoj sijaj. Gumirana kolesa z uleZajenim sistemom odpravijo vse teZave. So tihi, gladko drsijo po tleh, predvsem pa na tleh ne
puscajo nobenih prask.

NAMIG
e  Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poskodb.
eV primeru nepopolne dostave ali ¢e opazite poskodbe zaradi napacne embalaZe ali transporta, se obrnite na servisno linijo.
KAKO UPORABLJATI
e  Stol postavite na stabilno in mehko povrSino (npr. preprogo ali odejo), da preprecite poSkodbe. Za laZji dostop do baze jih
obrnite na glavo.
e Velika vecina koles je pritrjenih s pritiskom — samo mocno jih povlecite, medtem ko drZite podlago. Ce jih je tezko
odstraniti, si lahko pomagate z izvijacem ali kleS¢ami, pri tem pa previdno, da ne poSkodujete vticnice.
e  Odstranite prah, plasticne odpadke ali umazanijo iz lukenj za pritrditev. Uporabite lahko sesalnik ali krpo.
e Pritisnite nova kolesa v leZiS¢a — vstopiti morajo z majhnim uporom, vendar stabilno. Prepricajte se, da je zati¢ popolnoma
vstavljen in ne Strli.
e Ko so vsa kolesa nameScena, obrnite stol nazaj in preverite, ali se vsako kolesce prosto vrti in je varno namesceno.
e Stol je pripravljen za uporabo. Kolesa so idealna tako za trda tla (npr. plosce, ploscice) kot za preproge ali preproge — ne
praskajo povrsine in delujejo tiho .

TEHNICNI PODATKI
e Iz mehke gume
e  Premer kolesa: 50 mm
e Velikost Zebljicka: 11 mm x 22 mm

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Stol postavite na stabilno in mehko povrsino (npr. preprogo ali odejo), da preprecite poskodbe. Za laZji dostop do baze jih obrnite na glavo.

e Velika vecina koles je pritrjenih s pritiskom — samo mo¢no jih povlecite, medtem ko drZite podlago. Ce jih je teZko odstraniti, si lahko
pomagate z izvijacem ali kleS€¢ami, pri tem pa previdno, da ne poSkodujete vticnice.

e  (Odstranite prah, plasti¢ne odpadke ali umazanijo iz lukenj za pritrditev. Uporabite lahko sesalnik ali krpo.

e  Pritisnite nova kolesa v leZiS¢a — vstopiti morajo z majhnim uporom, vendar stabilno. Prepricajte se, da je zati¢ popolnoma vstavljen in ne
Strli.

e Ko so vsa kolesa nameScena, obrnite stol nazaj in preverite, ali se vsako kolesce prosto vrti in je varno namesceno.

e  Stol je pripravljen za uporabo. Kolesa so idealna tako za trda tla (npr. ploSce, ploscice) kot za preproge ali preproge - ne praskajo povrSine
in delujejo tiho.

VARNOSTNA NAVODILA

Pred namestitvijo ali zamenjavo koles se prepricajte, da je stol stabilen.

Pri odstranjevanju starih koles bodite previdni — ne uporabljajte pretirane sile, da ne poSkodujete podlage.

Med sestavljanjem ne segajte s prsti v vrtece se dele — obstaja nevarnost uscipnitve.

Redno preverjajte, ali so kolesa pravilno pritrjena in se med uporabo niso zrahljala.

Ne uporabljajte stola na zelo nagnjenih povrsinah - lahko se premakne sam.

Kolesa niso zasnovana za zelo teZke obremenitve - uporabljajte jih, kot je predvideno, izogibajte se nenadnemu sedenju.
Izogibajte se uporabi stola s poSkodovanimi ali blokiranimi kolesi — to lahko povzroci padec ali poskodbo tal.

Kolesa hranite izven dosega otrok — majhni deli lahko predstavljajo nevarnost zadusitve.

® NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO

ar Embalaza je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
Uporabljeno embalazo je treba oddati na mesto za odlaganje odpadkov, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o mozZnostih oddaje
rabljenega izdelka posreduje obcinski oz.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.
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A Sir n6 Madam, go raibh maith agat as ar dtairge a cheannach!

Sula n-dsdideann tu an tdirge, léigh na treoracha seo a leanas chun tiséid cheart an tdirge a chinntit.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar d’théadfadh sé a bheith ina bhagairt ar an saol n6

ar an tslainte mura gcloitear lena threoracha.

IARRATAS AGUS CUR Si0S

Cludaitear na rothai le mais rubair bhog nach scriobadh do urlér. Is féidir le sean-rothai plaisteacha a lan fadhbanna a chur faoi deara. Ni thégann sé
ach ctpla 14 chun urlér nua a chailleadh. Cuireann rothai rubair le céras imthacai deireadh le gach fadhb. Té siad cidin, sleamhnan go réidh ar fud an
urlair, agus thar aon rud eile, né fag aon scratches ar an urlar.

TIP

e  Nimor an gléas a sheicedil le haghaidh iomlaine an tseachadta agus aon damaiste infheicthe.

e I gcés seachadadh neamhiomlan né ma thugann ti damaiste faoi deara mar gheall ar phacdistiti n6 iompar lochtach, déan teagmhail le
beoline na seirbhise.

CONAS A USAID

e  Cuir an chathaoir ar dhromchla cobhsai agus bog (m.sh. cairpéad né blaincéad) chun damadiste a sheachaint. Cas iad bun os
cionn le go mbeidh rochtain éasca acu ar an mbonn.

e T4 an chuid is m6 de na rothai ceangailte le feisteas bra - nil le déanamh ach iad a tharraingt go daingean agus an bonn a
shealbhd. Ma4 ta siad deacair a bhaint, is féidir leat cabhri leat féin le scritiire né greamairi, ag obair go réidh ionas nach
damaiste a dhéanamh don soicéad.

e Bain aon deannach, smionagar plaisteach, n6 salachar as na poill gléasta. Is féidir leat folisghlant6ir né éadach a tiséid.

e Briigh na rothai nua isteach sna soicéid — ba chéir déibh dul isteach le beagan friotaiochta, ach go seasta. Déan cinnte go
bhfuil an biorain curtha isteach go hiomlan agus nach bhfuil sé ag bru isteach.

e Nuair a bheidh na rothai go 1éir suitedilte, cas an chathaoir ar ais aris agus seiceail go gcasann gach roth faoi shaoirse agus go
bhfuil sé ina shui go daingean.

e Ta an chathaoir réidh le hisaid. Ta na rothai oiritinach don da urlar crua (m.sh. painéil, tileanna) agus cairpéid n6 rugai - ni
scratches an dromchla agus oibrionn siad go citiin .

SONRAI TEICNIULA

Déanta as rubar bog
Trastomhas roth: 50mm
Méid biorain: 11mm x 22mm

GLANADH AGUS COTHABHAIL

Cuir an chathaoir ar dhromchla cobhsai agus bog (m.sh. cairpéad né blaincéad) chun damaiste a sheachaint. Cas iad bun os cionn le go
mbeidh rochtain éasca acu ar an mbonn.

T4 an chuid is m6 de na rothai ceangailte le feisteas bru - nil le déanamh ach iad a tharraingt go daingean agus an bonn & shealbhii. M4 ta
siad deacair a bhaint, is féidir leat cabhrt leat féin le scritire né greamairi, ag obair go réidh ionas nach damdiste a dhéanamh don soicéad.
Bain aon deannach, smionagar plaisteach, né salachar as na poill gléasta. Is féidir leat folisghlantéir n6 éadach a tiséid.

Brdigh na rothai nua isteach sna soicéid — ba chdir d6ibh dul isteach le beagan friotaiochta, ach go seasta. Déan cinnte go bhfuil an biorain
curtha isteach go hiomlan agus nach bhfuil sé ag bra isteach.

Nuair a bheidh na rothai go 1éir suitedilte, cas an chathaoir ar ais aris agus seiceédil go gcasann gach roth faoi shaoirse agus go bhfuil sé ina
shui go daingean.

T4 an chathaoir réidh le hiisaid. T4 na rothai oiritinach don dé urlar crua (m.sh. painéil, tileanna) agus cairpéid né rugai - ni scratch an
dromchla agus oibrionn siad go citiin.

TREORACHA SABHAILTEACHTA
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Déan cinnte go bhfuil an cathaoirleach cobhsai sula ndéantar na rothai a shuitedil n6 a athsholathar.

Bi ctiramach agus td ag baint na sean-rothai — na hisaid an iomarca férsa chun damaiste a sheachaint don bhonn.
Le linn an tionéil, na cuir do mhéara i gcodanna rothlacha - ta baol ann go ndéanfar pinch.

Seicedil go rialta go bhfuil na rothai ceangailte i gceart agus nach bhfuil siad scaoilte le linn dsaide.

N4 huséid an chathaoir ar dhromchlai an-fhana - féadfaidh sé bogadh leis féin.

Nil na rothai deartha le haghaidh ualai an-trom - bain dsdid as iad mar a bhi beartaithe, seachain sui sios go tobann.
N4 htséid cathaoir le rothai millte né bactha — d’théadfadh titim n6 damdiste don urlér a bheith mar thoradh air seo.
Coinnigh rothai ar shidl 6 leanai — d’fhéadfadh codanna beaga a bheith ina gconttirt tachtadh.

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA
T4 an pacaistiu déanta as dbhair atd neamhdhiobhdalach don chomhshaol agus is féidir a dhidscairt ag d'ionad athchtrséla &ititil.

Ba cheart dbhar pacdistithe tsaidte a sheachadadh chuig an bpointe ditiscartha dramhaiola arna ainmniu ag na hidarais aitidla.
Cuireann an oifig chathrach né an oifig chathrach faisnéis ar fail faoi na féidearthachtai at4 ann chun an tairge uséidte a dhitscairt.

Comhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sdbhdilteacht feisti agus tairgi.
Coimeédaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar théacs, dearadh agus sonrai tairgi gan fogra.
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Ghaziz Sinjur jew Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok aqgra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura l-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu
jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew is-sahha.

APPLIKAZZJONI U DESKRIZZJONI

Ir-roti huma mghottija b'massa tal-gomma ratba li mhux se tobrox l-art tieghek. Roti tal-plastik qodma jistghu jikkawzaw hafna problemi. Jiehu biss
ftit jiem biex art gdida titlef it-tleqq taghha. Ir-roti tal-gomma b'sistema ta 'bearing jeliminaw il-problemi kollha. Huma siekta, jizzerzqu bla xkiel fuq
l-art, u fuq kollox, ma jhallux l-ebda grif fuq l-art.

TIP

e  L-apparat ghandu jigi ¢cekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u kwalunkwe hsara vizibbli.

e  F'kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew jekk tinnota hsara minhabba ippakkjar jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja I-hotline tas-
servizz.

KIF GHANDEK TUZA

e Poggi s-siggu fuq wicc stabbli u artab (ez. tapit jew kutra) biex tevita hsara. Dawwarhom ta’ taht fuq ghal access facli ghall-
bazi.

e Il-maggoranza l-kbira tar-roti huma mwahhla bi push-fit - sempli¢cement igbedhom b'mod sod waqt li Zzomm il-bazi. Jekk
huma difficli biex jitnehhew, tista 'tghin lilek innifsek b'tornavit jew tnalji, tahdem bil-mod sabiex ma taghmilx hsara lis-
sokit.

e Nehhi kwalunkwe trab, debris tal-plastik, jew hmieg mit-toqob tal-immuntar. Tista 'tuza vacuum cleaner jew drapp.

e  Aghfas ir-roti 1-godda fis-sokits - ghandhom jidhlu bi ftit rezistenza, izda b'mod stabbli. Kun zgur li 1-brilla tkun imdahhla
kompletament u ma tohrogx 'il barra.

e Ladarba r-roti kollha jkunu installati, dawwar is-siggu lura u ¢¢ekkja li kull rota ddur liberament u tkun bilgieghda sew.

o  Is-siggu huwa lest ghall-uzu. Ir-roti huma ideali kemm ghall-art iebsa (ez. pannelli, madum) kif ukoll twapet jew twapet - ma
jorbtux il-wic¢ u jahdmu bil-kwiet .

DEJTA TEKNIKA

e  Maghmul minn gomma ratba

e  Dijametru tar-rota: 50mm

e  Dags tal-pin: 11mm x 22mm

TINDIF U MANUTENZJONI

e  Poggi s-siggu fuq wicc stabbli u artab (ez. tapit jew kutra) biex tevita hsara. Dawwarhom ta’ taht fuq ghal access facli ghall-bazi.

e Il-maggoranza l-kbira tar-roti huma mwahhla bi push-fit - sempli¢cement ighedhom b'mod sod waqt li zZomm il-bazi. Jekk huma difficli
biex jitnehhew, tista 'tghin lilek innifsek b'tornavit jew tnalji, tahdem bil-mod sabiex ma taghmilx hsara lis-sokit.

e  Nehhi kwalunkwe trab, debris tal-plastik, jew hmieg mit-toqob tal-immuntar. Tista 'tuza vacuum cleaner jew drapp.

e  Aghfas ir-roti 1-godda fis-sokits - ghandhom jidhlu bi ftit rezistenza, izda b'mod stabbli. Kun zgur li I-brilla tkun imdahhla kompletament u
ma tohrogx 'il barra.

e  Ladarba r-roti kollha jkunu installati, dawwar is-siggu lura u ¢cekkja li kull rota ddur liberament u tkun bilgieghda sew.

e Is-siggu huwa lest ghall-uzu. Ir-roti huma ideali kemm ghall-art iebsa (ez. pannelli, madum) kif ukoll twapet jew twapet - ma jorbtux il-
wicc u jahdmu bil-kwiet.

ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA

Kun Zgur li s-siggu huwa stabbli qabel ma tinstalla jew tissostitwixxi r-roti.

Ogghod attent meta tnehhi r-roti 1-qodma - tuzax forza eccessiva biex tevita li taghmel hsara lill-bazi.

Wagqt l-assemblagg, tpoggix is-swaba 'f'partijiet li jduru - hemm riskju li togros.

I¢cekkja regolarment li r-roti huma mwahhla sew u ma jkunux sfuzi waqt 1-uzu.

Tuzax is-siggu fuq ucuh inklinati hafna - jista 'ji¢ccaglag wahdu.

Ir-roti mhumiex iddisinjati ghal taghbijiet tqal hafna - uzahom kif mahsub, evita li togghod bilgieghda f'daqqa.
Evita li tuza siggu bir-roti bil-hsara jew imblukkati - dan jista 'jwassal ghal waqgha jew hsara lill-art.

Zomm ir-roti 'l boghod mit-tfal — partijiet zghar jistghu joholqu periklu ta' fgar.

® GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

ar L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.
ﬁ II-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal fil-punt tar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-

possibbiltajiet tar-rimi tal-prodott uzat hija pprovduta mill-uffié¢¢ju municipali jew tal-belt.

II-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u 1-prodotti.
Ahna nirrizervaw id-dritt 1i naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta tal-prodott minghajr avviz.
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Postovani gospodine ili gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili nas proizvod!

Prije uporabe proizvoda, procitajte sljedece upute kako biste osigurali ispravnu uporabu proizvoda.

Sacuvajte ovaj priru¢nik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke jer nepostivanje njegovih uputa moze predstavljati prijetnju Zivotu ili

zdravlju.

PRIMJENA I OPIS

Kotaci su presvuceni mekanom gumenom masom koja nece izgrebati vas pod. Stari plasti¢ni kotac¢i mogu uzrokovati mnogo problema. Potrebno je
samo nekoliko dana da novi pod izgubi svoj sjaj. Gumeni kotaci sa sustavom leZajeva eliminiraju sve probleme. Tihi su, glatko klize po podu i prije
svega ne ostavljaju nikakve ogrebotine na podu.

SAVJET

Na uredaju je potrebno provijeriti kompletnost isporuke i vidljiva oStecenja.
U slucaju nepotpune isporuke ili ako primijetite oStecenje zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

KAKO SE KORISTI

Postavite stolicu na stabilnu i meku povrSinu (npr. tepih ili deku) kako biste izbjegli oSte¢enje. Okrenite ih naopako za laksi
pristup bazi.

Velika vec¢ina kotaca pri¢vrS¢ena je pritiskom - samo ih ¢vrsto povucite drzec¢i bazu. Ako ih je teSko ukloniti, moZete si
pomoci odvijacem ili klijeStima, pri ¢emu lagano radite kako ne biste ostetili uti¢nicu.

Uklonite svu praSinu, plasticne ostatke ili prljavstinu iz otvora za montiranje. MoZete koristiti usisivac ili krpu.

Pritisnite nove kotace u uti¢nice - trebali bi u¢i s malim otporom, ali stabilno. Provjerite je li igla potpuno umetnuta i ne strsi.
Nakon Sto su svi kotaci¢i postavljeni, okrenite stolicu natrag i provjerite okrece li se svaki kotaci¢ slobodno i je li sigurno na
mjestu.

Stolica je spremna za koriStenje. Kotaci su idealni i za tvrde podove (npr. ploce, ploCice) i za tepihe ili tepihe — ne grebu
povrsinu i rade tiho .

TEHNICKI PODACI

Izradena od mekane gume
Promjer kotaca: 50 mm
Velicina igle: 11 mm x 22 mm

CISCENJE I ODRZAVANJE

Postavite stolicu na stabilnu i meku povrSinu (npr. tepih ili deku) kako biste izbjegli oStecenje. Okrenite ih naopako za laksi pristup bazi.
Velika vecina kotaca pri¢vrS¢ena je pritiskom - samo ih ¢vrsto povucite drZe¢i bazu. Ako ih je teSko ukloniti, moZete si pomo¢i odvijaCem
ili klijeStima, pri ¢emu lagano radite kako ne biste oStetili uti¢nicu.

Uklonite svu praSinu, plasti¢ne ostatke ili prljavstinu iz otvora za montiranje. MoZete koristiti usisivac ili krpu.

Pritisnite nove kotace u uti¢nice - trebali bi u¢i s malim otporom, ali stabilno. Provjerite je li igla potpuno umetnuta i ne strsi.

Nakon $to su svi kotaci¢i postavljeni, okrenite stolicu natrag i provjerite okrece li se svaki kotaci¢ slobodno i je li sigurno na mjestu.
Stolica je spremna za koriStenje. Kotaci su idealni i za tvrde podove (npr. ploce, plocice) i za tepihe ili tepihe - ne grebu povrSinu i rade
tiho.

SIGURNOSNE UPUTE
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Provijerite je li stolica stabilna prije postavljanja ili zamjene kotaca.

Budite oprezni pri uklanjanju starih kotaca — nemojte koristiti pretjeranu silu kako biste izbjegli oStecenje baze.
Tijekom sastavljanja ne stavljajte prste u rotirajuce dijelove — postoji opasnost od prikljestenja.

Redovito provjeravajte jesu li kotaci¢i pravilno pri¢vrséeni i jesu li se tijekom uporabe olabavili.

Ne koristite stolicu na jako nagnutim povrSinama - mogla bi se pomaknuti sama od sebe.

Kotaci nisu predvideni za velika opterecenja - koristite ih prema namjeni, izbjegavajte naglo sjesti.
Izbjegavajte koristiti stolicu s oSte¢enim ili blokiranim kotacima — to moZe dovesti do pada ili oste¢enja poda.
DrZite kotace dalje od djece - mali dijelovi mogu predstavljati opasnost od gusenja.

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM
Ambalaza je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vasem lokalnom centru za recikliranje.

IskoriSteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za odlaganje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
mogucénostima zbrinjavanja rabljenog proizvoda daje opéinski, odnosno gradski ured.

Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i proizvoda.

Zadrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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‘YBa)kaeMbIi TOCIIOAVIH WJIA I'OCII0XKa, criacru6o 3a TMOKYIIKY Halllero HpO,E[yKTa!
Hepe,q HCI10/Ib30BaHKEeM IIPOAYKTa, nomanyﬁCTa, npouTuTe CieAyroiie HHCTPYKLINH, yT0OBI 06ECITEUUTD TIpaBUJIbHOE€ UCII0/Ib30BaHUe MPOAYKTaA.

IMokanyticta, coxpaHUTe JaHHOe PYKOBOZCTBO JiIs1 Ja/IbHeHIIIero MCII0Ib30BaHUs 1 CIeAyHTe CoZieprKalljIMCst B HeM PeKOMeH/ALUsIM, TIOCKOJIbKY
Heco0/Iro/ieHre ero MHCTPYKLMHA MOXKeT MPeJCTaB/IsaTh YrPO3y KU3HU WU 3710POBBIO.

INPMMEHEHUWE Y OITMCAHUE

Koneca TIOKPBITHI MSITKOM pe3HHOBOI>i MaCCOI‘/JI, KOTOpasdA He LjapariaeT I10J1. CTapLIe IJIaCTUKOBLIE KOJ/1IeCa MOTYT CTAaTh HquHHOﬁ MHOX>XeCTBa HpO6J’IeM.
,HOCTaTO‘IHO BCero JiMilb HeCKOJIbKUX ,quﬁ, YyTOOBI HOBBIN TIOJT rorepsan cBoti 6/1eck. Pe3uHoBbIe Ko/eca C HOALHHHHHKOBOﬁ CUCTEMOM YCTpaHAT
BCe Hp06fleMbI. Onu 6ECLLIyMHI>I, TJIaBHO CKOJIB3AT I10 I0J1y W, YTO CaMOe IJIaBHO€, He OCTaB/IAIOT Ha I10/1y LiaparivH.

KOHYUK

e Heo6xoAMMO NPOBEPHUTH KOMILJIEKTHOCTh MOCTAaBKM YCTPOIMCTBA U OTCYTCTBHE BU/MMBIX ITOBPEXX/JEHHH.

e B wIyuae HenoyHOW MOCTaBKM WM €C/IM Bbl 3aMETH/IM TIOBPEX/IE€HUs, BbI3BaHHble HeHaZjIeXalllell yrakoBKOW WM TPaHCIIOPTHPOBKOM,
TIOXKaTyHCTa, CBSPKUTECH C ropstueil TMHUelH CepBUCHOM CTy>KObI.

KAK NCITOJ/IB3OBATH

e Bo u3bexaHue MOBPEX/EHUI MOCTaBbTe KPEC/I0 HA YCTOMUMBYIO U MATKYIO ITOBEPXHOCTDH (HarpyuMep, KOBep WU Ofesiio).
[MepeBepHUTE UX A5 yA0OCTBa JOCTyMA K OCHOBAHMIO.

e [lopaBnsitoiiee OOJBIIMHCTBO KOJIEC KDEMSTCS C TIOMOIIBI0 BCTABHOW MOCAZKM — TIPOCTO TOTSHUTE UX C YCHIHEM,
yAep)KuBasi oCHOBaHue. EcM WX TPyJHO CHSITh, Bbl MOXKETe MOMOYb ce0e OTBEPTKOM WM TUIOCKOTYOIlaMu, AedCTBys
OCTOPO’KHO, UTOOBI HE TIOBPEIUTb THE3/I0.

e  Ynanure MbLIb, TVIACTUKOBBIN MyCOD U TPSI3b U3 MOHTaKHBIX OTBEPCTHI. BbI MOKeTe UCII0/Tb30BaTh MbLIECOC WU TPSATIKY.

e BcraBbTe HOBBIE KOJieCa B THe3/ja — OHM JIO/DKHBI BOHTH C HeGO/BIIMM COMPOTUBIEHUEM, HO HAJ|eXXKHO. YbOequrech, uto
IITUQT TTOTHOCTHIO BCTAB/IEH U HE BBICTYTIAET.

e Tlocse ycTaHOBKM BCEX KOJIeC TIEDEBEPHUTE KPeCI0 W TIPOBEPBTe, UTO KaXK0e KOJeco BpallaeTcss CBOOOJHO W Ha/IeKHO
3aKperieHo.

e Kpecso roToBo K ucnosnb3oBaHuio. Koneca njeanbHO NOAXOAAT Kak AJIsl TBEPAbIX M0JIOB (HampyMep, NaHesieid, IITKX), TaKk
U 1715 KOBPOB WJIH TaJIaCOB — OHU He 1japararoT MOBEPXHOCTh ¥ PaboTaroT OecCIyMHO .

TEXHUYECKWE JAHHBIE

e V3roToBseH U3 MATKOW pe3UHbI.
e  Jlnametp kojieca: 50 MM
e  Pa3mep wtudra: 11 MM X 22 MM

UYNCTKA 11 OC/IY X KUBAHUE

e Bo usbexxaHue MOBPEX/IeHUH TOCTaBETE KPEC/I0 Ha YCTOMUYMBYIO M MATKYIO NTOBEPXHOCTH (HarpyuMep, KoBep Uiy ofiesiio). [lepeBepHuTe
WX 47151 yio6cTBa AOCTyIa K OCHOBAHHIO.

e  Tlopapnstolee GOBIIMHCTBO KOJIEC KPEITSTCS C IOMOLIbI0 BCTABHOM MOCA/IKK — TPOCTO MOTSHUTE UX C YCUIMEM, Y/lep>KUBasi OCHOBAHHE.
Ec/M UX TPYAHO CHSITh, BBl MOXKETe TIOMOYL cebe OTBepTKOH MM IJIOCKOryOLjaMu, elCTBYsI OCTOPOXKHO, YTOOBI He MOBPEAUTH THe37[0.

e  YianuTe MbUb, MIACTUKOBBIA MYCOP U IPsi3b U3 MOHT&)KHBIX OTBEPCTHI. BbI MOXKeTe UCII0/Ib30BaTh MbLIECOC WK TPSIIKY.

e  BcTaBbTe HOBBIE KOJieca B FHE3/ja — OHU JJOJDKHBI BOMTH C HEOOJIBILIMM COTIPOTHUB/IEHHEM, HO HAZIEXKHO. YOeUTeCh, UTo MITH(T
TIOJIHOCTBIO BCTAB/IEH U He BBICTYIIAET.

e Ilocse yCTAaHOBKH BCeX KOJIEC IepeBepPHUTE KPeC/IOo U MPOBEPLTe, UTO KaK0e KOIeco BpalljaeTcsi CBOO0AHO U Ha/ieXKHO 3aKperieHo.

e Kpecsio roToBO K HCI0/Ib30BaHUI0. Kosleca uzieanbHO MOAXOAAT Kak /15 TBeP/bIX TI0/I0B (HAlpUMep, MaHe e, ITIMTKH), Tak U Jj/is1 KOBPOB
WY T1a/1aCOB — OHU He 1[apararoT MOBepXHOCThb U paboTaroT 6eciiyMHo.

MNHCTPYKIIVNA T10 BE3OIMTACHOCTHU

IMepes yCTaHOBKOM W/ 3aMEHOM KoJiec yOeuTeCh, 4To KPecio yCTOHUMBO.

ByzabTe 0CTOPOXKHEI ITPU CHATHM CTapbIX KoJieC — He TIPUK/Ia/ibIBaiiTe Upe3MepHbIX YCUIUH, YTOOBI He TIOBPeIUTL OCHOBaHHe.

Bo Bpemst cOOpKM He J0MyCKaiTe MOTa/jaHus MaiblieB BO BPALalOIMecs AeTalnd — CyLeCTBYeT OMacHOCTh 3alljeMJIeHHsI.
PerynsipHO IpoOBepsiiiTe, UTO KO/Ieca Ha/ieXKHO 3aKperyieHbl U He 0¢/1ab/u BO BpeMst HCII0/Ib30BaHHsI.

He ncrione3yiite Kpecso Ha CUJIbHO HAaKJIOHHBIX TOBEPXHOCTSIX — OHO MOXKET MepeMeCTUTHLCS camo TI0 cebe.

Koseca He paccuuTaHbl Ha 04eHb OOJIbLIME Harpy3KH — UCIOJIb3YHTe UX [0 Ha3HaYeHHt0, u3beraliTe pe3KUX OCTAHOBOK.
W36eraiiTe 1C0Ib30BaHUS CTYJIa C TOBPEXX/JEHHBIMH WM 3a0/10KUPOBAaHHBIMHU KOJIECAMH — 3TO MOXKET ITPHUBECTH K MaJIeHHI0 WU
TIOBPEXX/EHUIO T0/1a.

e  [lep>xuTe Kojleca oganblile OT JieTell — MeJIKue JieTalad MOTyT CTaTh IPUYUHON YA yLIbs.

@ COBETHI 1 THO®OPMAIIVA [0 YIIPABJIEHUIO NCIIO/Tb30BAHHOW YIIAKOBKOW

v YIakoBKa M3roTOB/IEHa U3 SKOJIOTMUYECKH UMUCTBIX MaTePHUasioB, KOTOPbIE MOXKHO YTH/IM3UPOBATh B MECTHOM MYHKTE MpHeMa
BTOPUYHOM 11epepaboTKH.
Vcrionb30BaHHbIH YIIaKOBOYHBINA MaTepra ClieqyeT CAaBaTh B MYHKT YTH/IU3ALAM OTXO/O0B, YKa3aHHBIM MECTHBIMY OPraHaMH B/IACTH.

VudopmManiyro 0 BO3MOXKHOCTSIX YTU/IN3aLWH UCIIOMb30BaHHOIO MIPOAYKTA MOXKHO TTOJIyYMTh B OpraHax MeCTHOI'O CaMOyTIpaB/leHusI
WU TOpogia.



W3nenve COOTBETCTBYET eBPOIEHCKHAM U HallMOHaNbHBIM TpeboBaHUSIM Ge3011acHOCTH IPUOOPOB U M3e/THH.

MpeI ocTaB/isieM 3a coO0¥ IpaBO BHOCUTH U3MEHEHUsI B TEKCT, AiW3akiiH U JaHHbIE O MPOAyKTe 6e3 rpeAiBapruTe/IbHOTO YBeJOMIIeHNUS.



